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A BEVÁNDORLÓK ELHELYEZÉSE.
INGYENES TOVASZÁLLITÁST KÖVETELNEK SZÁMUKRA.

ias-igi helyzetnek némi megjavu- 
jint a bevándorlási kérdést tol- 

. . És megint a rég megszokott 
:útnak el füleinkhez. Felzokog- 

1 k i k az idegenszármazásutól 
i.rszágot és felzokognak azok, a 

, iiuduroltakkal szemben alkatma- 
. _ .rt megszégyenítőnek mondják

sült Államokra nézve.
- a esnek mindakét oldalon. Tul-

; azok, akik kicsinyes gondol­
án attól tartanak, hogy nem- 
amerikai munkásnak, de magá- 

! '/ágnak érdeke is megköveteli,
. - zával tolonczolják el innen hét- 

az ideérkező munkást. S persze 
• ik is, akik a bevándorlási kér- 

egyedül a bevándoroltnak állas- 
t -zik magukévá. Mert utóvégre 
vire szánalmas is a bevandorolt- 

... > bármennyire kétségbeejtő is 
a helyzete, akit Amerikában de- 

ítélnek, a külföldi, az elindu- 
■■■kben kellene gondoskodni ar- 

. olyan egyének ne indulhassanak 
; <ik az amerikai bevándorlási tör­

ül méhen akár erkölcsi, akár 
akár anyagi tekintetben kiio- 

, -hétnek. Mert utóvégre ez az 
[•mennyire rokonszenvezzünk is 
voltakkal, nem tekinthető egy 
•sonvsági intézetnek. Egy or- 

. dolgát nem lehet kizárólagosan 
>aráti érzelmek által irányittatni, 

lasági kérdéseket nem lehet és nem 
; ! figyelmen kívül hagyni, 

az oka annak, hogy mi. akik a bé­
rlés szigorítása és a bevándorlók 

. -a ellen a leghevesebben tiltakoz- 
1 mdig s még csak a közelmúltban 

-/tettünk a bevándorlók érdekében 
•alékiratot Washingtonba, nem csat­

iunk ahhoz a mozgalomhoz, ame- 
National Liberal Immigration 

a szabadelvű bevándorlás nem-
r vétségé, — most kezdemenv ezett 

'néz való csatlakozásra felhitt ben-
inket.

szövetség a most kiadott körlevé­
llé vándorlóknak az országban \a- 

vf<‘lelő elhelyezéséről akar gondos- 
Ez felette helyes. De ennek meg- 
. : n a bevándorlók ellenségeinek 
adja a legerősebb fegyvert. Azt 

. ugyanis, hogy a messze vidéken 
: munkáshiány, de a bevándorló 

a nagyvárosokban rekednek,
1 továbbutazásra nincsen pénzük, 

ri tehát, hogy a bevándoroltak 
-./ág költségein szállíttassanak to-

az. hogy a bevándorolták azért 
a nagyvárosokban, mivel niu- 

. . ::xiik a továbbutazásra, akkor mél- 
: támadtuk meg Williams new 

1IVvándorlási főbiztost és az ő, az
• - huszonöt dollárra vonatkozó 
•tét. Mert utóvégre azt mégsem

• gkövetelni egy országtól, hogy 
./••tek fiait, akiknek még1 semmi 

1 nem vette, mindjárt ideérkezésük 
. au gondozás alá vegye és költ- 

óbizási vállalatokba bocsátkozzék,
• vy ezek a teljesen idegen embe- 
:ikröl még azt sem lehet feltételez­

ve állandóan ittmaradnak, mindjárt
a kenyérhez jussanak, amelyet a 
!./águkban nem bírtak megkeres- 

, "u túlhajtott emberszeretetet gya- 
i.at ugyan a magánember, de nem 

■ állatja egy ország.
■ ui igaza sínesen a ligának már csak
- ''in. mert nem azért reked az a sok

rló a nagyvárosokban, mivel a

továbbutazásra nincsen pénze, hanem 
azért, mert azt hiszi, hogy a megélhetésre 
a központokban nagyobb és jobb alkal­
mak kínálkoznak.

Ami a bevándorlást Magyarországból 
illeti, ezen bevándoroltakat a liga értel­
mében nehéz volna ..szétosztani-1. A ma­
gyar ember a legtöbb esetben odakiván- 
kozik, ahol földiéi telepedtek le s ahol ö 
bevett és átöröklött szokásai szerint élhet 
itt is.

Nem a bevándoroltak szétosztásáról kel­
lene gondoskodni, hanem arról, hogy ezek 
az idegenszármazásu munkások lelketlen 
vállalkozók által ki ne zsákmányoltassa- 
nak. És meg kellene értetni az amerikai 
társadalommal .azt, hogy igazságtalan és 
bűnös dolgot követ el, ha valakit csupán 
azért lenéz, mert idegen földről szárma­
zott ide. Ila a liga ilyen irányú mozgal­
mat fog kezdeményezni, lelkünk egész 
erejével támogatni fogjuk azt a mozgal­
mat. Túlzásokat azonban még akkor sem 
teszünk magunkévá, ha az emberszeretet 
látszatát hordják magukon.

Singer Mihály.

Beavatkozás.
Francziák és a magyarellenes össze­

esküvés.

Olvasóinkkal annak idején ismertettük 
a nagyszerb összeesküvést, amelynek szá­
lai Zágrábba vezettek. Ott most tör­
vényt ülnek a magyar állameszme ellensé­
gei felett.

A franczia hirlapirók erre azután elve­
tették a sulykot- Átiratot intéztek a ma­
gyar újságírókhoz Budapestre s ezeket 
arra kérték fel, hogy az összeesküvők ér­
dekében járjanak közbe.

A franczia újságírók eme kérése nem­
csak felháborító, de egyszerűen érthetet­
len. A magyar újságírók azonban nem 
a felháborodás hangján válaszoltak fran- 
ezia kollegáiknak, hanem finoman meg­
értették velük, hogy — neveletlenség a 
más ország legsajátabb bedügyeibe való 
beavatkozás. Megírták ugyanis, hogy 
Horvátország igazságszolgáltatása telje­
sen független Magyarországétól s mi­
után Horvátország ezt a függetlenségét 
féltékenyen őrzi, a szóban forgó perbe 
Magyarország nem avatkozhat.

Reméljük, hogy a francziák megértik 
ezt a leczkét, amelyre rászolgáltak.

kocsijában két idegen alak termett. Az 
egyik revolvert szegezett rájuk, mig a 
másik elszedte tőlük a pénzüket meg a 
kevés értéktárgyukat. A bevándorlók 
nem is ellenkeztek. Ellis Islandon is ha­
sonló műtétet hajtottak rajtuk végre, ott 
is elő kellett szedniök mindenüket, hogy 
a felügyelőnek megmutassák, azt hitték 
tehát, hogy most is a bevándorlási ható­
ság incselkedik velük. Annál inkább hit­
ték, mert az angol nyelvhez egyikük sem 
értett s igy még csak nem is sejtették, 
hogy az amerikai „hands up 1“ tulajdon­
képpen mit is jelent. Csak mikor a vak­
merő rablók leugrottak a vonatról s ma­
gukkal vitték a legszánalmasabb emberek 
pénzecskéjét és a náluk talált órákat és 
gyűrűket, csak akkor derengett előttük, 
hogy kutya lehet a kertben.

Hangosan jajveszékeltek, mire előke­
rült a kalauz, de ezzel*sem bírták bajukat 
megértetni. A kocsivezető végre is a da­
rabokra szakgatott vasúti jegyekből, me­
lyek a kocsik padlózatán hevertek, sejte­
ni kezdte a valót. De akkor már üthették 
a rablók nyomát.

íme, ez volt az első tapasztalata azok­
nak, akiktől a nativisták féltik az orszá­
got s akiket nagynehezen mégis bebocsá- 
tottak az országba.

Orosz szenzáczió.
Elbocsátott háztartónő lefejez muszka 

herczegkis asszonyt.

Rémes dolgot kábeleztek vasárnap 
Szent-Pétervárról.

A fiatal Mestschersky Alexandra her- 
ezegkisasszonyt atyjának a Smolensk 
kormányzóságban levő birtokán lefejez­
ték.

A rémes dolgot egy asszony követte el. 
A herczeg házvezetőnője, akit a szolgálat­
ból elbocsátottak, vak dühében egy éles­
re kifent baltával lefejezte .az alig tizen- 
négyéves herezegkisasszonyt.

A Mestscherskyék Oroszországnak 
egyik legrégibb nemesi családját képezik 
és őseik előkelő szerepet vittek az orosz 
történelemben.

A rémes tett felett általános a felhábo­
rodás.

ROMAN GAZ SAG.
SZINAJÁBAN MEGGYALÁZZÁK A MAGYAR ZÁSZLÓT.

A bevándorlók sorsa.
Most már utonállók is kirabolják őket.

Eetv egész sereg bevándorlónak, akik 
szombaton a vasúton a nyugati államokba 
indultak, most már alapos fogalmuk van 
az amerikai gyöngyéletről.

Elébb a nagy tengeri ut, azután Ellis 
Islandon agyonsanyargatták őket. Vég­
re megnyílt számukra az aranyország ka­
puja. És a szerencsétlen emberek indul­
tak a kemény, a sorvasztó munkába. A 
nyugati államokba indultak az Erie vas­
úton.

Két kocsit töltöttek meg az újonnan ér­
kezett emberanyaggal. Szombat reggel 
azután füttyentett a mozdony, a vonat 
megindult s a szegény emberek mentek a 
bizonytalanságba.

Paterson közelében azután akadt egy 
kalandjuk, amelynek emléke nem fog 
egyhamar kiveszni belőlük.

Amint ugyanis a Paterson közelében le­
vő alaguthoz értek, a bevándorlók egyik

Emelkedő bevándorlás.

A bevándorlók ragaszkodnak New York 
államhoz.

A washingtoni bevándorlási ügyosztály 
most adta ki jelentését a legutóbbi ki­
lenc z hónap bevándorlási eredményéről. 
A jelentés szerint még mindig Dél-Olasz- 
ország az a hely, amely a legtöbb beván­
dorlót szolgáltatja az Egyesült Államok­
nak. Azután Ausztria-Magyarország, 
majd Oroszország és Németország követ­
keznek.

Az említett időszak alatt 558.000 be­
vándorló érkezett az Egyesült Államok­
ba, akik közül 161.000-en New York ál­
lamban maradtak. Pennsylvaniába 88.000, 
Illinoisba 43.000, Massachussetts-be 
39.000, New Jersey-be 31.000, Ohio-ba 
23.000, Texas-ba 14.000, Michiganbe 
16.000, Californiába 14.000, Conectieutbe 
15.000, Washingtonba 9000, Wisconsinba 
8000 és Missouriba 7000-en mentek.

A héten ismét sok bevándorolni készü­
lő embert tartottak fel a szigeten, akik­
nek nagy részét deportálni fogjak.

Megint történt valami, amint ezt hazul­
ról Írják, amiért odahaza zokogó vezér- 
czikkeket fognak Írni. Történt valami, 
ami már gyakran megtörtént s ami meg­
ismétlődni fog mindaddig, amig Magyar- 
országnak nem lesz saját külképviselete, 
amely a magyar nemzeten megejtett min­
den sérelemért elégtételt követel, s amig 
nem lesz magyar hadsereg, mely az ily kö­
vetelésnek teljesítését esetleg szurony­
nyal meg ágyúval keresztülvinné.

Megtörtént az, hogy a Magyarország­
gal szomszédos Romániában meggyaláz­
ták, darabokra szakgatták a magyar zász­
lót. Történt pedig abból az alkalomból, 
hogy Szent István koronájának váromá­
nyosa baráti látogatásra benézett a ro­
mán király portájába.

Az alkalom, amelyből a sértés megesett, 
súlyosbítja magát a sértést. Mert a ma­
gyar zászló meggyalázásával vagy magát 
a leendő magyar királyt akarták egyúttal 
meggyalázni, vagy pedig — és ez nem 
valószínűtlen, — Magyarországnak ked­
ves román szomszédai kedveskedni akar­
tak a leendő —■ osztrák császárnak azzal, 
hogy a háromszinü lobogót nem tűrték 
meg Szinaja házain, hogy letépték és da­
rabokra szakgatták.

Hogy ez utóbbi feltevés nemcsak nem 
lehetetlen, sőt nagyon is valószínű, igazol­
ja az, hogy Ferencz Ferdinand, aki belát­
ható időben fején fogja hordani Szent Ist­
ván fényes koronáját,, román földön fo­
gadta azon románajku magyar állampol­
gárokat, akik már nem is titokban, hanem 
megdöbbentő nyíltsággal dolgoznak a 
magyar állameszme ellen. Fogadta ezeket 
a botozni való izgatókat. Fogadta és 
meghallgatta azokat a szitkokat, amelye­
ket Magyarország ellen szórtak.

Szerintünk Ferencz Ferdinánd ezzel 
még nagyobb sérelmet ejtett Magyaror­
szágon, mint amekkorát a román fanati­
kusok ejtettek. S ezt a sérelmet öregbiti 
az a körülmény, hogy a román küldöttség 
vezetője ugyanaz a Popovic volt, akinek 
„Nagy Ausztriai Egyesült Államok“ czi- 
mü munkája Magyarországnak eltörlését 
helyezi kilátásba.

Ferencz Ferdinánd, a magyar korona 
várományosa, aki egyszer hivatva lesz a 
magyar érdekeket képviselni és belső és 
külső ellenségek ellen megvédelmezni, 
Ferencz Ferdinánd fogadta ezeket az ál- 
lamveszélyes alakokat. Tárgyalt velük. 
Kezet szorított velük.

Természetes, hogy erre felujjongott 
Magyarország minden ellensége. Termé­
szetes, hogy Magyarország ellenségei 
most Ferencz Ferdinándban látják a jö­
vőnek azt az emberét, aki, bár magyar ki­
rály akar lenni, megvalósítani fogja az ő, 
Magyarország ellenségeinek álmait.

A kormányhoz közelálló Magyar Hírlap 
erre vonatkozólag a legutóbb beérkezett 
számában ezeket Írja:

„Az a mesterségesen szőtt homály, a 
mely a trónörökös személyét övezi, a leg­
különbözőbb és a legőrültebb rögeszmék 
elhelyezésére szolgál egyszersmind. Anem- 
zetiségi politikusok a saját bölcseségüket

kiváltságos előszeretettel szokták a ma­
gyar trónörökösének imputálni és igy ka­
pott lábra az a kerge fantasztikum, hogy 
ha majd Ferencz Ferdinánd veszi át az 
országlást, akkor gyöngyélete lesz itt 
mindenkinek, aki abból akar élni. hogy a 
magyart okkal-oknélkül beesmérli, pima­
szul gvalázza. Hogy obskúrus oláh la­
pocskák miket Írnak a trónörökösről, azt 
el sem lehet képzelni. Nagyromán álmok 
központjába illesztik be őt és kalandorok 
csevegnek úgy róla, mintha a trónörökös 
alig várná, hogy oláh barátaival kihasít­
sa Magyarország testéből a Nagy-Romá- 
niához még hiányzó területeeskét.“

Igaz, hogy az idézett lap hozzáfűzi: ..A 
trónörökösnek persze kisebb gondja is 
nagyobb annál, hogysem leereszkedve a 
magyar trón örökösének impozáns méltó­
ságából holmi czáf ólatokba bocsátkoz­
zék.“

Nem. A magyar trónörökös nem czá- 
folt. ' Ellenkezőleg, bizonyított. Azt bi­
zonyította, hogy az oláhoknak igazuk 
van, mikor Ferencz Ferdinándban szövet­
ségest remélnek találni. Bizonyította ezt 
azzal, hogy fogadta, hogy meghallgatta 
Szinajában a magyar nemzet ellenségeit.

S mi azt valljuk, bármiképp magyaráz- 
gassák is odahaza az esetet, a magyar 
nemzetet nem rzok sértették meg bgbru- 
tálisabban, akik letépték a magyar zász­
lót. A magyar trónörökös ütötte pofon 
a magyar nemzetet, amikor ennek a nem­
zetnek nyílt és durva ellenségeit fogadta.

S most már hadd lássuk, mily elégté­
telt fog a nemzeti kormány keresni és 
kapni.

Feltűnő apadás.
Ötszázhatvanhárman érkeztek ide Ma­

gyarországból.

Az utolsó hetekben a magyarországi be­
vándorlás feltűnően leapadt. A lefolyt 
héten is midössze ötszázhatvanhárman ér­
keztek a new yorki kikötőbe, köztük 105 
magyar, 194 tót, 104 sváb, 128 horvát es 
32 román.

A bevándoroltak közül New York ál­
lamban maradt 8 magyar, 24 tót. 7 sváb. 
10 horvát. Pennsylvaniába ment 8 ma­
gyar, 36 tót. 14 sváb. 2 horvát. Ohio ál­
lamba utazott 17 magyar, 6 tót, 19 sváb, 
4 horvát és 7 román. New Jersey állam­
ba ment 5 magyar, 28 tót, 8 sváb. 25 hor­
vát, 4 román. Connecticut államba uta­
zott 3 magyar, 11 tót, 2 sváb, 6 horvát. 
West Virginiába ment 10 magyar, 17 tót, 
10 horvát és 4 román. Missouri államba 
utazott 5 magyar, 16 tót, 21 sváb, 11 hor­
vát. Michiganbe ment 16 magyar, 13 tót, 
egy sváb, 21 horvát és 7 román. Illinois 
államba utazott 9 magyar. 24 tót, 2 sváb, 
19 horvát és 2 román. Indianába ment 
18 magyar, 7 tót, 11 sváb, 5 horvát és 8 
román. Wisconsinba utazott 6 magyar, 
12 tót, 15 sváb, 11 horvát. Californiába 
3, Coloradoba egy horvát utazott.

Pásztor Béla
EZ IDŐ SZERINT JOHNSTOWNBAN 
ÉS VIDÉKÉN TARTÓZKODIK A BE­
VÁNDORLÓ KÉPVISELETÉBEN. ELŐ­
FIZETÉSI ÉS HIRDETÉSI DIJAKAT 
FELVEHET ÉS NEVÜNKBEN NYUG­
TÁZHAT. AJÁNLJUK ÖT OTTANI 
HONFITÁRSAINK SZIVES JÓINDU­
LATÁBA.

___ — -reg

Tm„rrBT7HA™B PÉNZKÜLDŐ ÉS HAJÓJEGY-ELÁRUSÍTÓ BANKÁÉ AMEBIKABAN,

Németh Janos _— — ——
A HONFITÁRSAK MINDEN NÉVEN NE ^ VALAMINT MINDEN FELVILÁGOSÍTÁSÉRT ÍRJON E CZIMEN:

IOUM NFMRTH. BANKER. 457 Washington St, New York, N. Y.
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ARGO
Gloss Starch

SZABADON HAGYOTT KEMÉNYÍTŐ A FŰSZERES FI6K- 
JA ALATT MAGÁBA SZEDI A PORT ÉS A SÖPRE 
DÉKET — AKKOR AZUTÁN A MAGA FEHÉRNE 

MŰJE SZÜRKÉS-FEHÉR, VAGY SÁRGA LESZ
ARGÓ A TÖKÉLETES KEMÉNYÍTŐ A MOSÓDÁK 

RÉSZÉRE — MELEG VAGY HIDEG KE MÉNYITÉSRE

The Starch For Every Purpose

for hot and Cold Starching

VASÁRNAPRA. A „Bevándorló“ Va­
sárnapra cziiiiü szépirodalmi mellékleté­
nek első száma most pénteken fog megje­
lenni. E szépirodalmi mellékleten költe­
ményeket, elbeszéléseket, regényeket, is­
meretterjesztő , dolgokat fogunk közzéten­
ni. A Vasárnapra a legszebb vasárnapi 
mulatsága lesz az olvasónak.

Midőn ezt az újítást bejelentjük, egy­
úttal kérjük lapunk amaz olvasóit, akik 
az előfizetési díjjal hátralékban vannak, 
hogy a hátralékot augusztus elseje előtt 
szíveskedjenek beküldeni, mert különben 
a lap további küldését beszüntetjük. Az 
előfizetési dij augusztus elsejétől kezdve 
vidékre 3 dollár, New Yorkban és Kana­
dában 4 dollár. Minden pénzkülemény 
igv ezimzendő: Bevándorló, 327 Kast 13 
street. New York.

VASS GYÖRGY KIVÉGZÉSÉT EL­
HALASZTOTTÁK. Ma kellett volna a 
feleséggyilkos Vass Györgyön Trenton- 
ban végrehajtani a halálos Ítéletet. Jú­
lius 1!>-én Grósz Ferencz perth amboyi 
római kath. magyar plébános meg is kap­
ta George O. Osborne-tól, a trentoni bőr-' 
tönfelügyelötől a meghívást, hogy a jú­
lius 27-én. esti negyedtizkor Vass Györ­
gyön végrehajtandó kivégzésen mint az 
elitéltnek lelki vigasztalója vegyen részt. 
Ez elszomorító meghívó kézhezvételekor 
Grósz plébános a következő kérvényt in­
tézte New Jersey állam kormányzójához:

Perth Amboy, 1900 július 22. Kegyel­
mes Uram! Most. midőn már kézhez vet­
tem a Stateprison főnökének meghívóját, 
hogy e hó 27-én este 9.15-kor résztve- 
gvek mint lelkiatya a szerencsétlen Vass 
György kivégzésén, — e borzalmas órá­
hoz közeledve, következő kéréssel bátor­
kodom Exezellencziád jólelkü szivéhez 
fordulni: Exezellencziád az őszszel le­
folyt keasbey-i sztrájknál, midőn mint 
James A. MeFaul trentoni püspök ur ő 
méltósága megbízottja Exezellencziád je­
lenlétében tárgyaltam a magyar nép ne­
vében a gyártársasággal, meggyőződhe­
tett arról, hogy midőn erélyesen követel­
tem a munkaadó társaságoktól népem ré­
szére azt a fizetésemelést, amelyet az jog­
gal megszolgál, egyúttal erélyesen és me­
legen ajánlottam népemnek, hogy a tör­
vényt tisztelje és betartsa és a további 
törvényellenes viselkedéstől tartózkod­
jék : és tényleg ezután a felizgatott nép 
semmi panaszra nem adott okot. — Most 
is nem törvényellenes dolgot kérek, mi­
dőn V: ss György érdekében fordulok Ex- 
ezelleneziádhoz. Nem állítom, hogy Vass 
György nem követte el azon sajnálatos 
tetteket, amelyek miatt villamos székre 
van Ítélve, m űi is mondom az Ítéletet

igazságtalannak, vagy tulszigorunak, hi­
szen szerenesetlen honfitársunk bűntet­
tét velem együtt összes honfitársai mély 
szomorúsággal elitélték. — De állítom: 
hogy ha Vass György méltó volt az el­
itéltetésre, a siralomházban méltóvá vált 
a megkegyelmeztetésre. Többször keres­
tem fel Vass Györgyöt a .siralomházban, 
és mindenkor imádságos könyvből merí­
tette vigaszát; őszinte szívből jövő imád­
ságáról, úgy a börtönlelkész: Father 
Fish, valamint a siralomház őrei tehetnek 
tanúságot. — Nevezett Vass György oly 
őszinte bánatot, Isten akaratában való 
megnyugvást mutatott, hogy én köteles­
ségemnek tartom Exczelleneziádat arra 
kérni, miszerint a törvényadta jogánál 
fogva Vass Györgynek — tekintve a sira­
lomházban való jámbor viselkedését — 
megkegyelmezni méltóztassék. Ezt kérem 
egy siró édesanya és két siró gyermek ne­
vében is, mert az elitéltben egy Magyar- 
országban élő édesanya veszíti gyermekét 
és két élő árva veszíti édesatyját. Ezek­
kel együtt összetett kézzel újra kérem, 
kegyelmezzen meg e szerencsétlen elítélt­
nek, ki nekem honfitársam és mindnyá­
junknak, igy Exczellencziádnak is, em­
bertársa. A halálraítéltet a jó Isten ir­
galmába és Exezellencziád kegyelmébe 
ajánlva vagyok Exezellencziád legaláza­
tosabb hive Grósz Ferencz plébános.

Zilzer szenátor az elitéit érdekében 
megfelebbezte a halálos Ítéletet. A fe- 
lebbezést még csak őszszel fogják tár­
gyalni, s igy természetesen az Ítélet vég­
rehajtását is elhalasztották.

MÜLLER ISTVÁN DELEGÁTUS 
NYILATKOZIK. A Verhovay betegse- 
gélvző egylet sharoni fiókjának volt de­
legátusa. Müller István ur. a következő 
sorok leközlésére kért fel bennünket:

Kováts Mihály urnák, Buffalo, N. Y. 
Tisztelt tagtárs! A Magyar Hírmondó­
ban ir. illetve válaszol a Bevándorló-nak 
és Herényit vádolja. Igaz, mint minden­
kinek. úgy Herényinek is vannak hibái, 
de a konvenczión tanúsított viselkedése 
és cselekvése nem volt hibás. Csak az a 
baj, hogy a rendetlenséget nem adta tud­
tára a tagoknak a főgyülés előtt. Külön­
ben pedig ön. tisztelt tagtárs. ne adogas­
son erkölcsi oktatást, mert ön a köpönye­
gét forgatja és nem azt mondja, ami az 
ön véleménye, hanem azt, amit mások be­
súgnak önnek. Ön pecsovics fiókoknak 
nevezi azokat a fiókokat, amelyek a Hír­
mondót nem fogadják el hivatalos lap 
gyanánt. Hát én nem tudom, tagtárs ur, 
hogy önt ezért minek nevezzem. Ha a 
Hírmondó törvényesen meg volna vá­
lasztva, nem vitatnám, megérdemli-e a

lap, vagy sem, hanem belenyugodnám és 
belenyugodnék minden fiók. De nincs el­
fogadva törvényesen hivatalos lap gya­
nánt. Azok a fiókok, amelyek ellene vol­
tak, most is ellene vannak. Ők tudják: 
miért. Tagtárs is ellene volt s csak mi­
kor a konvenczión valamit súgtak a fülé­
be, csak akkor vált maga hirtelenében a 
Hírmondó védelmezőjévé. Eszerint csak­
is tagtárs ur — pecsovics. Ennyit óhajtot­
tam becses tudomására adni. Sharon, Pa., 
1909. julius 22. Müller István volt dele­
gátus.

JOHNSTOWN ÉS VIDÉKÉN ez idő
szerint Pásztor Béla ur dolgozik a Beván­
dorló érdekében. Előfizetéseket felvehet 
és nevünkben nyugtázhat. Pásztor Béla 
ur az egyedüli utazó megbízottunk azon 
a vidéken, valamint egész Pennsylvania 
államban, mert Rajcs Zoltán ur megvált 
a Bevándorló-tói.

MEGZAVART CSALÁDI ÜNNEP.
Sussman S. Vilmos new yorki honfitár­
sunk holnap szép hármas családi ünnepet 
akart ülni: áldott jóságu nejének szüle­
tésnapját. boldog házasságának tizedik 
évfordulóját és úri lakóházának felavatá­
sát. De most vettük legszomorubb bizo­
nyítékát annak, hogy ember tervez, Isten 
végez. A sors megzavarta a szép ünnep­
séget. Sussman S. Vilmosné úrnő, amint 
ezt már említettük, súlyos műtétnek ve­
tette magát alá a vereskereszt-kórházban. 
Állapota örvendetes módon javult s min­
denki azt remélte, hogy a családi ünnep­
napot szerettei körében fogja tölthetni. 
Ekkor azonban váratlanul rosszra for­
dult, az angyali türelmességgel szenvedő 
asszonyt újabb műtétnek kellett alávetni 
s habár a veszély, piely a nemes úrnőt ko­
molyan fenyegette, elvonult, a kórházat 
egyhamar nem fogja elhagyhatni.

VISSZA AZ Ó HAZÁBA. Madár plé­
bános, aki eddig Bridgeporton lelkészke- 
dett. állandó tartózkodásra ma visszauta­
zik Magyarországba. Helyét értesülésünk 
szerint Nericher apátplébános, eddigi 
newarki lelkész fogja betölteni. —• Tel- 
mányi Györgyné úrnő megrongált egész­
ségének helyreállítására Magyarországba 
utazott. — Mayer József ismert new 
yorki borkereskedő üzleti ügyekben haza­
utazott,

ESKÜVŐ ALPHÁN. A New Jersey ál­
lambeli Alpháról Írják lapunknak, hogy a 
szatmármegyei, olcsva-apátii illetőségű 
Kósa János, aki East ónban él és ott köz- 
beesülésnek örvend, a minap esküdött hű­
séget az alphai ref. templomban falubeli 
arájának: Lőrincz Sárikának. Mint ta­
nuk : Király József és Szászi Sámuel sze­
repeltek. akik sokban hozzájárultak az 
egyházközség gyarapodásához. A fiatal 
párt tiszt. Pompl Rudolf lelkész adta ösz- 
sze. aki tartalmak, a sziveket magával ra­

gadó beszédében rámutatott a boldog há­
zasság kellékeire, az igaz keresztyéni há­
zasélet kötelmeire, s ezeknek miként való 
teljesítésére. Az egyházi szertartást dí­
szes lakoma követte a philippsburgi ro­
konok vendégszerető házánál, mely mind­
azok szivében kellemes emléket hagyott, 
akik azon résztvettek. A fiatal párnak 
tartós boldogságot kívánunk.

ELYRIÁBAN SZTRÁJKOLNAK. Az
Ohio állambeli Elyriáhan dolgozó magya­
rok, mint ezt ottani tudósítónk Írja. be­
sztrájkoltak, mert a társaság az elnökvá­
lasztás előtt megígért fizetésemelést most 
nem akarja megadni. A társaság hoza­
tott ugyan lengyel sztrájktörőket, de a 
magyarok elűzték őket. Habár a munká­
sok és a társaság között egyre folynak az 
alkudozások, mégis kevés a remény a 
sztrájk hamaros befejezésére.

HALÁLOZÁS. Garay István steeltnni 
honfitársunkat súlyos csapás érte. Maris­
ka nevű 6 éves kis leánya folyó hó 20-án 
hosszas szenvedés után meghalt. A kis 
halott tetemét folyó hó 22-ikén helyezték 
örök nyugalomra a steeltnni római katho- 
likus temetőben.

ADAKOZZUNK MADÁCH SÍREMLÉ­
KÉRE. Madách Imrének, az „Ember tra­
gédiája“ örökéletü költőjének emlékét 
Nagyvárad városi tanácsa azzal gyalázta 
meg, hogy síremlékének költségeihez nem 
akart hozzájárulni harmincz koronával. 
Ez a felháborító eljárás indított bennün­
ket arra, hogy gyűjtést indítsunk a sír­
emlékre. Amerika magyarjai számta­
lanszor bebizonyították, hogy becsülik a 
nagyok emlékét. Becsüljük meg a leg­
nagyobbak egyikének, Madách Imrének 
emlékét is. Adjon kiki annyit a sírem­
lékre, amennyit tud. A tiz centet épp oly 
örömmel nyugtázzuk, mint a tiz dollárt. 
Minden beérkező adomány e helyütt lesz 
kimutatva. Jusson eszünkbe az, hogy 
minden nemzetet azon kegyelet szerint 
ítélik meg, amelylyel nagyjainak emlékét
tiszteli.

A Madách síremlékére 
eddig beérkezett ösz-
szesen ........................... 36 dollár

Reich Vilmos, Berwick, 
egy kötet „Ember tra­
gédiája“, ára ............. 1.50 „

Nvumarker E. Alliance.. 0.10..

TARCZA.
A rendezvous.
Irta: Pakots József.

Komornó egy napon rájött arra. hogy 
az ura megcsalja. A legközönségesebb 
módon megcsalja. Nem is egy gyei. hanem 
többekkel. Könnyűi vérű asszonyokkal, 
közismert eoeotte-okkal. mindenkivel.

A felfedezés különös hatással volt Ko- 
mornéra. imádta az urát. ezt a nagy. hiú 
gyermeket, aki úgy öltözködött, mint egy 
piperköc-z, örökké keztyüsen. virágosán, 
frissen vasaltam parfümözve, mintha min­
den asszonyt meg akarna hódítani.

Kezdetben Hornoménak nagy kedve 
volt a férje választékos öltözködésében, 
llizelgett a hiúságának a gondolat, hogy 
neki van a legesinosabb, legelegánsabb 
ura. Összehasonlította magában az urát a 
barátnőinek és többi asszony ismerősének 
férjeivel és büszkén állapította meg. hogy 
mennyivel különb az ő ura valamennyi­
nél. Azoknak vörös, gondozatlan a ke­
zük. gyűrött a kravátlijuk, térdes a nad­
rágjuk. kitaposott a ezipőjük, mig az ő 
férje talpig ur, gavallér. Még monoklit 
is esiptetett a jobb szemébe és nyilas hím­
zésű selyem harisnya kaczérkodik ki a 
csokros félezipőjéből.

Ezek az összehasonlítások büszkévé és 
boldoggá tették Romomét. A maga hiú­
ságát táplálta aztán azzal, hogy maga is 
beállt e hiú és öntelt, nagy gyermek fel- 
cziezomázójának. Annyira kedvét talál­
ta már az ura elegáneziájában, hogy vé­
gül ő maga ügyelt fel arra, hogy e pe­
dáns választékosságban semmi hiba ne es­
sék. Naponta sajátkezüleg illatosította be 
az ura fehérneműit, gondoskodott a min­
dig friss virágról, a ruhák változatosságá­
ról.

Komor ezt a figyelmességet a neki ki­
járó hódolat szemtelen gőgjével fogadta. 
Még csak túlságos gyöngédséget se tanú­
sított a felesége iránt.

Egy délután Komor együtt sétált a fe­
leségével az Andrássy-uton. A ligetbe

mentek s az asszony belekapaszkodott az 
urába. Nagyon boldognak látszott. Cse­
vegett. nevetgélt és közben szerelmesen 
fel-felnczett az urára.

Mellettünk elegáns, illatos, kaezér asz- 
szonyok haladtak el. Egy-egy asszony, 
mikor meglátta. Komorékat. megállt és 
mély pHántást t etett rájuk. Hornomé 
észrevette, hogy e pillantások főként az 
urának szólnak. Őt nézik ezek a pompás 
asszonyok só várán, szerelmes szemmel.

Komornét ez a felfedezés erősen izgat­
ta. De nem féltékenységet érzett, sőt el­
lenkezőleg. újabb büszkeséget. Íme. min­
den asszonynak feltűnik az ö ura. Ah, 
mily nagyszerű ez!

És Komor csodálkozva vette észre, 
hogy a felesége mind szorosabban, oda­
ad óbban simul hozzá. Végre is Komorné 
szivében túláradt a diadal és felgyűlt 
szemmel árulta el érzéseit az urának. 
Csaesiságokat beszélt. őszinteségeket. 
Annyira őszinte volt, amennyire ember­
nek sohasem szabad lenni a másik ember­
rel szemben. Mégha az a másik ember az 
élettársa is. Sőt talán éppen ezért. És 
Komor ámúlva hallgathatta:

— Büszke vagyok rád. Büszke arra, 
hogy téged minden asszony megnéz. Lá­
tod, én olyan kicsi, senki asszony vagyok 
és ezek a szép, impozáns nők mégis iri­
gyelnek engem. Ez az én nagy elégtéte­
lem. Jaj, de szeretném tudni, hogyan 
alázkodnak meg előtted ezek a gyönyörű 
asszonyszemélyek. Mert biztosan volt 
már kalandod velük. Ugy-e, volt? No, 
valid be!

— De igazán.. . hogy gondolhatsz 
ilyet ?

—-Volt... volt... ismételte az asz- 
szony makacsul, mint egy gyermek, aki 
köti magát valamihez. Aztán hízelegve 
tette hozzá: — Oh, mondd meg, hiszen én 
nem haragszom miatta. Bizony Isten, nem 
vagyok féltékeny...

— No, jó, ha éppen akarod... mondot­
ta Komor bizonytalanul.

— Látod, látod, ugy-e, mondtam... uj­
jongott fel Komorné. — És milyen volt 
az asszony? Úri nő? Előkelő? Hason­
lított rám?

Komor mosolyogva hárította el a sok

rázúduló kérdést, de már elárulta magát 
és igy nem térhetett ki a vallomás elől. 
És vallott. Hersze nem mondott el min­
dent. Egy-két könnyebb fajtájú kalan­
dot mesélt cl, ártatlan történeteket, ame­
lyekben ö mindig úgy szerepelt, mint egy 
Szent György-lovag, de az asszony min­
den történet után sürgetően, só várán haj­
togatta :

— Tovább... Tovább...
Ettől a naptól fogva különös viszony 

támadt Komor és a félesége közt. Vala­
hányszor Komor magányos útjaiból, ba­
rangolásaiból. amelyeknek czélját köny- 
nyü volt sejteni, hazatért, az asszony kí­
váncsian kapaszkodott a nyakába és meg­
kérdezte :

— No, ma történt valami ?
— Mi történt volna ?
•— Oh, ne tagadd, — könvörgött az asz- 

szony — ismét beléd bolondult valami 
szép nő...

Komor lopva ránézett a feleségére és 
aztán, csakhogy kipróbálja, ráhagyta:

— Hát igen, igazad van. Csakugyan 
volt valami kis kalandom.

— Mi volt az ? Mi volt az ?
Komor most már megpróbálkozott egy 

merészebb kaland elbeszélésével. Közben 
figyelte az asszonyt. De azon bizony sem­
mi nyoma se látszott a féltékenységnek. 
Sőt ellenkezőleg, az ártatlan, szép, szelid- 
kék szeme szinte ragyogott az elragadta­
tástól, akár a kis gyermeké, ha valami 
nagy. izgalmas öröm éri.

Komor innen tovább megszokta azt, 
hogy minden kalandját elmesélte a felesé­
gének. Még a legborsosabbat is. Már el­
feledkezett arról, hogy kinek mondja el 
ezeket a furcsa históriákat. Beszélt sze­
relmet áhitó, léha asszonyokról, a szere­
lem raífinement-jaival ismerős cocotte-ok- 
ról, előadott forró, izgalmas jeleneteket a 
maga tapasztalataiból. Az asszony má­
moros szemmel, álmélkodva, szinte áhítat­
tal hallgatta ezeket a történeteket, ame­
lyeknek hőse mindig az ő nagy, hóditó, 
szép ura volt.

Kétségtelenül természetellenes volt ez a 
helyzet a férj és feleség közt, de ők már 
ezt nem vették észre. * Valahogy eltom­
pult az érzékük a természetellenesség

megérzésére. Kiváltképp a Komoré, aki 
egyébként is léha, felszínes, könnyüvérii 
ember volt s aki egészen . belejött abba. 
hogy ennek már igy kell lennie.

Az asszony szive mélyén azonban időn­
ként megsajdult mégis valami. A fájda­
lomnak bizonyos érzése, valami mély és 
keserű megalázottság, amely abból a gon­
dolatból támadt, hogy ime, a férje mégis 
többet foglalkozik ezekkel a léha, r ssz 
asszonyokkal,%iint ővele. Ez már termé­
szetes érzés volt az asszonynál, ám ez is 
olyan halaványan, bizonytalanul jelent­
kezett, hogy még önmaga előtt sem mert 
volna határozott kifejezést adni neki.

Komor odáig ment a feleségével szem­
ben való kíméletlen őszinteségében, hogy 

^ már semmi titkára nem vigyázott. Nem 
törődött azzal, ha az asszony megtudta a 
legbensőbb természetű és legkényesebb 
ügyeit. Az asszonyok, akikkel, hosszabb, 
vagy rövidebb lejáratú liaisonok;; í kötőit, 
leveleket Írtak neki s Komor ezeket a le­
veleket könnyelműen bedobta az íróaszta­
la fiókjába, a nélkül, hogy rájuk Lódítot­
ta volna a kulcsot. És az asszony sorra 
elolvasta ezeket az izzó szenvedélyű, bi­
zalmas vagy pedig erkölcstelenül léha le­
veleket.

Nem volt tehát a nőhódit» Komor éle­
tének egyetlen egy olyan mnzzi unta sem. 
amelyről a feleége ne tu lőtt volna. És 
amint a gyors és váltakozó szerelmek rá­
zuhogtak az asszony fejére, az asszony 
egyre nagyobb fatalizmussal vette azokat 
tudomásul. Egy különös len liib-tij lélek­
tani folyamat végső eredménye volt ez a 
megnyugvás.

És egy napon furcsa do!<*.g történt. Ko­
mor csak hajnalfelé jött haza. Vidám tár­
saságban volt, asszonyok és férfiak tár­
saságában. Miké- hazaért. ieo'Jua magá­
ról ruháit és lefeküdt Mélyen elaludt. 
Komorné, aki egyébként se tudott aludni, 
korán kelt, tett-veti, uj ruhákat szedett 
elő az ura számára, fürdőt készíttetett, 
friss virágot hozatott a virágosboltboi. 
aztán leült a szobájában és várt Várta, 
hogy az ura felébredjen. De Komor mé­
lyen, jóízűen aludt, mint az olyan ember, 
akinek nyugodt a lelkiismerete.

Az asszony unalmában elővette a férje 
levetett ruháit. S amint hajtogatta, rak s- 
gatta azokat, az egyik zsebéből valami 
kis levélke hullott ki. Finom metszésű, 
asszonyos irásu levél. Komorné belenézett. 
Csakugyan egy asszony irta a levelet. <-ay 
szerelmes asszony, aki arra figyelmeztette 
levelében Komort, hogy a rendez vaiz mit 
aznap déli tizenkét órakor lesz. Tiz.-nkvt 
órakor.

Komorné, mikor ezt a meghatározott 
időpontot olvasta, önkéntelenül - az 
órára nézett. Az óra féltizenkettőt ma­
tatott. Mi ez.' Hiszen a rendez-vmis ti/ •ti­
két órára van kitűzve. És az ura i c 
alszik.

És Komorné anélkül, hogy '
volna tettének jelentőségét, zavar: 
sei ment a hálószobába, föléje haj'-!: ’ - 
Íven alvó férjének és izgatottan : 
getni kezdte.

— Kálmán, Kálmán, ébredj már. ( év­
sed a találkozót...

A bölcs.

Irta: Gaston Chérau.

Annyiszor ugratták, annyiszor ültettek 
fel a legharagosabb mesékkel, hogy végül 
kötelességének tartotta már mindeure 
egyformán ezt felelni:

— Micsoda mese!
És közömbössé lett a szemében műiden, 

vagy legalább is majdnem minden, kiveu* 
a feleségét, a szőlőjét, no meg a pipnjat. 
amely kitűnő jószág volt, kivált ha arról 
volt-szó, hogy Bardot apó fellegekkel 
akarta körülvétetni magát, Füstfellegek- 
kel. Bardot majdnem filozóf volt.

Történt azonban egy reggelen. hog> a 
mikor a főtéren szembetalálkozott a sír­
ásóval, ez a kaján legény megkérdezte:

— Ilohó, Bardot, hová ment a felesé­
ged? Éppen az imént láttam egy cadas- 
sei legénynyel; vasútra szállt.

Mit, hogy Celeste vasútra szállt és el­
utazott volna? Miket beszél ez a bolon­
dos sirásó! És mi jutott az eszébe? Hi­
szen eleddig az egész városkában ő '°b



I
Idd, julius 27,

Kedd, Julius 27.

tn

BEVÁNDORLÓ 3. oldal.

SIREMLÉ-
,,Ember íra­

tnék emléket 
kzal gyalázta 
Bégéihez nem 

koronával, 
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Közönség köréből.
jjyilt levél Kovács Mihály urnák, a Ver- 
hovay Betegsegélyző Egylet 121-ik fiókja 

elnökének.

V, ar Napilap a 164-ik számában 
. Mihály úrtól, a Verhovay Beteg- 

Kírvlet 121-ik, buffalói fiókjának 
•.'gátasától eredő levelet közöl, a 

ellenünk, azon fiókok ellen iró- 
lyek nem ismerik el a Magyar 
t hivatalos lapnak. Mikor ezt

• lolvastam. nagyon elesodálkoz-
a konvenezión Kovács Mihály 

r diálkozott a testvéri szeretet- 
amelyröl azonban most meg­

's a szeretet helyett a Verho-
• fiókjainak körülbelül három-

- : pevsovivsoknak nevezi.
1 1 lirmondó-nak hivatalos lappá 

isa ellen voltam, — a fiókunk 
. Urne van. — sértve érzem ma- 

sovic-s elnevezés által és nem 
szél nélkül. Rámutatni akarok 

v kiket lehet az egylet pecsovi- 
ak nevezni.

árok a hivatalos lapnak jogta- 
. Osztásával foglalkozni, csak 

_-v kik érdemlik meg a pecsovies 
Amint tudjuk, a fiókok a lefolyt 

:t hűségesen küldötték a főpénz- 
. zt megillető pénzeket. S a volt 

tagjai, akik az egyletnek kór- 
óul.. i voltak, a főpénztári póri­
adon rendelkeztek. Kifizettek 

alatt a Magyar Ilirmondó-nak 
■ 41 centet. Ez óriási ősszeg és 

■ a egyetlen tagja sem tudja, 
lett az kifizetve. Azt tudjuk,

- Imre ur a főgyülésen kijelen- 
_v ezért a pénzért portékát

A " azonban nem mondta meg és 
s tudjuk, hogy mit és mennyit 
Vagy talán nem is kell azt ne- 

k tudni?
sik óriási összeg az a 6492 dol- 
r. amely a két év alatt a főtisz- 
ett kifizetve. Ez összeg is oly 

•gy abból rendesen fizetett tiszt- 
irtunk volna fogadni, akik ál-

g Lelkészek és egyleti titkárok ne fe­
ledjék, hogy

I KÉJSm hímzett magyar zászló
5 hirdeti, hogy az egyedüli megbiz- 
H ható magyar zászló- és jelvény- 
H készítő

PERÉNYI BÉLA
I 335 East 14th Street, New York.
I Ir; ui árjegyzékért, költségvetésért.

landóan az egylet irodájában dolgoztak 
volna. Ezen nagy összegeken kívül talá­
lunk még egy csomó kisebb összeget, a 
melyek törvényeink ellenére lettek kifi­
zetve, s amelyeknek visszafizetését a fő- 
gvülés bátran követelhette volna.

De mindezen kifizetéseken felül a fő- 
pénztárnok elkövette még azt a merész 
dolgot is, hogy majdnem az összes fő­
pénztári pénzeket a saját magán-nevén 
kezelte mindaddig, amig ezt a főgyülésen 
ugyanaz a Perényi Béla ki nem derítette, 
akit most üldöznek és jogos kijelentései­
ért az egylet gyilkosának neveznek.

Ezek közt találjuk Kovács Mihály urat 
is, aki pecsoviesoknak nevezi azokat a 
fiókokat, amelyek érdekeik védelmében 
az igazságot követelik, ő szidja legjob­
ban a „Magyar Napilap“-ban Perényi Bé­
lát. aki habár előbb is megtehette volna, 
mégis a végső pillanatban rámutatott ar­
ra, hogy az egylet pénze veszélyben van. 
Ha Perényi ezt meg nem teszi, még a fő­
gyülésen sem tudtuk volna meg. hogy mi­
képp kezelik a pénzünket. Ila már Ko­
vács Mihály szidja Perényi Bélát, miért 
nem szidja vele együtt a volt főtisztikar­
nak minden egyes tagját? Mert csak a 
volt főtisztikarnak köszönhetjük mind­
ama zavarokat, amelyek a fiókokban elő­
fordultak. És ha egyletünk most akár 
erkölcsileg, akár anyagilag, akár tagok­
ban veszteséget szenved, az nem a fiókok­
nak, hanem a volt főtisztikarnak hibájá­
ból ered. Mert a főtisztikar tagjai csak a 
sok útiköltséget és a sok napidijat számí­
tották fel az egyletnek, ellenben a főpénz­
tárra gondot fordítani elfelejtettek. Miat­
tuk odaveszhetett volna az egyletnek 
minden pénze.

Ezeket azért Írom ide, hogy Kovács Mi­
hály tudja. amennyiben még nem 
tudná, hogy kik ingatták meg alapjában 
a Verhovay-Egyletet, hogy kik juttatták 
erkölcsi tekintélyét a tönk szélére: a fió­
kok-e, avagy a volt főtisztikar?

Habár a pénzeinknek rendetlen kezelé­
se a pittsburgi főgyülésen nyilvánvalóvá 
lett. a delegátusok nagy része mégis bi­
zalmat szavazott a főtisztikarnak és tag­
jaiból négyet meghagyott, illetve újból 
megválasztott. Tettük ezt abban a re­
ményben, hogy a jövőben kettős erővel 
igyekszenek majd kiköszörülni a csorbát, 
amelyet a lefolyt két év alatt ejtett az 
egyletünkön a volt főtisztikar.

Úgy látszik azonban, csalódtunk. Mert 
a jelenlegi főtisztikar három napon át 
gyülésezett ugyan Johnstownban, de azt, 
amivel a fiókokat tényleg meg lehetett 
volna nyugtatni, azt eddig az úgyneve­
zett hivatalos lapjukban nyilvánosságra 
nem hozták.

Megírták, hogy minden rendben van. 
Hogy miképp van rendben minden, azt 
nem tudjuk, A főtisztikar nem adott ki 
olyan nyilatkozatot, amelyből megtud­
hattuk volna, hogy az egylet pénze hol 
kezeltetik és hogy mennyit kamatoz az 
egylet javára. Azt sem Írták meg, hogy 
a kezesség alatt álló tisztviselőkért kik 
adták a biztosítékot.

Kovács Mihály ur beszél az ő levelé­
ben a hivatalos lapválasztásról is és azt 
kérdezi tőlünk, vájjon tudjuk-e, hogy a 
Szabadság, Népszava meg a Bevándorló 
milyen ajánlatokat tettek. Nos, hát igenis 
tudjuk, a nevezett három lap együttvéve 
nem kért annyit, amennyit az egyleti ka­
lauzokért a Magyar Ilirmondó-nak fize­
tünk. Már pedig az az ember még meg 
sem született, aki velem el tudná hitetni 
azt, hogy a Verhovay-Egylet titkárainak 
járó Magyar Hírmondó az egylet érdeké­
ben tudna annyit tenni, mint a nevezett 
három lapnak bármelyike.

Nos, hát Kovács Mihály uram, kik az 
árulók ? Azok a fiókok-e, amelyek hűsé­
gesen küldözgették a pénzeket a főpénz­
tárba? Azok a fiókok-e, amelyek a lap­
választásnál az egyletnek nyolezszáz dol­
lárt akartak megmenteni ? Vagy azok az 
árulók, akik még mindig nem nyugtat­
ják meg a fiókokat aziránt, hogy a jövő­
ben nem fognak megesni oly törvényte­
lenségek, amelyek folytán egyletünk el­
vesztette a tekintélyét ? *

Mielőtt e levelemet lezárnám, csak azt 
akarom még megkérdezni attól a Kovács 
Mihály úrtól, aki meggondolatlanságában 
megsértett bennünket, vájjon felruház- 
zuk-e a jövőben is a főtisztviselőket kor­
látlan hatalommal ? Vájjon eltűrjük a jö­
vőben is azt. hogy egy tagtársunkat azért 
zárjanak ki az egyletből, mivel az igaz­
ságért szállott síkra? Vájjon eltürjük-e 
azt, hogy a főpénztáros mindennemű biz­
tosíték nélkül kezelje a vagyonúnkat ? 
Vájjon megengedhetjük-e azt, hogy a biz­
tositó osztályt illető pénzeket ezután is 
magánnevén kezelje valaki és ebből ma­
gánhasznot húzzon ez a valaki ? Vájjon 
megengedjük-e azt. hogy Bolla Gábor ne 
fizesse meg a maga nevén kezelt pénzek 
után a kamatokat? Mert ha mindezeket 
megengedjük és a főtisztikart meghagy­
juk továbbra is korlátlan hatalmában, ak­
kor csak a jó Isten a megmondhatója an­
nak, hogy mi lesz az egyletünkkel. Mert 
én bátran kimondom, hogy egyletünk ösz- 
szes pénztárai konganának az ürességtől, 
ha a fiókok csak úgy kezelték volna a 
pénzeket, ahogy ezt a főtisztikar tette.

Tisztelettel
Puskás Sándor,

a new brunswicki fiók
volt delegátusa.

WILLIAM S. SUSSMAN
INGATLAN-ELADÁS ÉS BIZTOSÍTÁS. KÖLCSÖNÖK INGATLANOKBA.

Telefon: 5522 Broad.

42—44 BROAD STREET, 38—40 NEW STREET

NEW YORK.
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Ha meg akar gyógyulni.
HASZNÁLJA A

Mersits-féle INJECTIN és a Mersits-féle SANCTIN-CSEPPEK-et.
Ezen szerek biztosan és gyorsan gyógyítanak fájdalmas folyást, kínzó gyula- 

dást; akár friss a baj, akár régi keletű, hatásuk gyors es biztos. — Az INJECTIN 
mint befecskendezendő szer lesz használva, a SANCTIN-cseppek mint vértisztitó, 
a baj gyorsabb gyógyulását biztosítja. Egy üveg INJECTIN ára 80 cent. Postán 
1 dollár. Hozzávaló finom fekete gununifecskendó 35 cent. Postán 40 cent. A 
SANCTEN-eseppek üvegje 50 cent. Postán 60 cent. — NE HANYAGOLJA EL 
BÁJÁT, hanem küldjön az alanti czimre 2 dollárt papírpénzben, vagy money orde­
ren és mi elküldünk önnek 1 üveg INJECTIN-, 1 üveg SANCTIN-cseppet és egy 
legfinomabb fecskendőt, úgy hogy ott már nem fizet rá semmit se többet. A cso­
magon semmi felírás a czimén kívül nem lesz. Teljes titoktartást biztosítunk. 
Ezen kitűnő szerek egyedül a Clevelandi Vörös Kereszt Első Magyar Gyógyszertár­
ban (Bed Cross Pharmacy) kaphatók és ha postán rendeli, czimezze a levelet egy­
szerűen magyarul igy: „VÖRÖS KERESZT” magyar gyógyszertár, 8901 Buckeye 
Road és 89-ik utcza, Cleveland, O.

írjon még ma a most megjelent „HASZNOS TANÁCSADÓ” czimü könyvért.
INGYEN KÜLDJÜK MEG. ----------------  INGYEN KÜLDJÜK MEG.

477 STATE STREET, .............
145 MONTGOMERY STREET,
22 N. MAIN STREET, ...........
141 FEDERAL STREET,

főüzlet: 197 STANTON STREET -
FIÓKÜZLETEK:

PERTH AMBOY, N. J. 
JERSEY CITY, N. J. 

. WILKESBARRE, Pa. 

. . YOUNGSTOWN, 0.

- NEW YORK

Előfizetőink.

Nyilvános nyugtázás hetenkint.

Kellemetlenség elkerülése czéljából 
minden héten e helyütt nyugtázzuk a 
„BEVÁNDORLÓ“ -ra való előfizetéseket. 
Aki az egyik héten akár ügynöknek, akár 
posta utján fizetett s a fizetést követő 
számban a megtörtént fizetésről nem ta­
lálja e rovatban a nyugtát, a saját és a 
lap érdekében cselekszik, ha a mulasztás­
ról bennünket haladéktalanul értesít.

ei­

tlen. aki soha se űzött belőle tré-

t szelíden bólongatott fejével, 
megjegyezte:

Micsoda mese!
• I mese, — erősködött a sirásó. — 

araikor betért a pályaudvarra, 
.■■ír. tudod, kissé gyanús volt a íe- 
.v'.pe. Egy ideig ott settenkedett 

• nil. aztán az utolsó pillanatban, 
ár füttyentett a vonat, akkor 

sz . la kocsiba...
I közömbös képet vágott.

' . . t vagy? — kérdezte a sirásó.
— Nem!

list miért nem beszélsz?
; beszéljek. Tudom, csak mese!

M í'-s' da mese!
izva fejét a két válla közé. fü- 

. zsebrevágott kézzel állt ott a 

.11. l’gy látszik, nagyon rossz- 
'Hálhatta a tréfát, mert máskü- 

■ nyara jóizüt kaezagott volna

I Iitass ide, Bardot! 
í ’ilotnak esze ágában sem volt 
íratni. Ellenkezőleg! Mintha csak 

■ iszólitásra várt volna: most há- 
•' I>tt és elindult, mialatt még egy- 

” 'liih-n ismételte:
Mi. soda mese!

a sirásó betért a fűszereshez és 
nála a pulton a Celeste szőké­

in’t. A legelső kofa, aki betért 
■ a. ott találta a szép. friss pletykát,

: volt kiterítve a bolt többi por- 
■ i".zött; persze felszedte és menten 

! •■'-rvtte a piaczon. De a szóbeszéd 
■ rt a piaczon, hanem betért a há- 

- egyikből ki. a másikba be. mint 
mohó kis veréb, amely a házteto- 

n -ini-lye alá bekukkant csőrével.
n lot felesége megszökött. Csakha- 

1 rész városka megtudta, 
a részleteket is kifürkészszék. 80- 

e om potyogtak a Bardot portája 
"te, de bizony nagyon fura dol- 

‘ imttak: Bardot kapát vetett a vál- 
1 N kiment a szellőjébe. Ott egész 

■' 1 : apait, fort, faragott és amikor esté- 
! hazatért, nagyon vidám volt, fű­
ti oo-szett, sőt olyan vig volt, mintha

vagy tiz esztendővel megfiatalodott vol­
na.

Berúgta a portája kapuját, belépett a 
szobájába, és ami elsőnek a szemébe öt­
lött : egy Írás volt, amely ott feküdt az 
asztalon.

A sirásó szavai: „a feleséged megszö­
kött egy cadassei legénynyel“ még min­
dig ott tánczolt a homloka előtt... Bar- 
dot hátraszegte fejét, körülnézett és lát­
ta, hogy a szobában minden a legnagyobb 
rendben van. Még az ágya is meg volt 
vetve, a csizmája pedig — a vasárnapi — 
ki volt fényesítve. Már pedig, amikor 
egy asszony megszökik hazulról, úgy 
kell, hogy minden fel legyen dúlva. Nem 
igaz?... Itt pedig rend volt. Tehát az 
asszony nem szökött meg igazán. Tehát 
viszont felesleges volt elolvasnia, hogy tá­
vozása előtt mit irt arra a papirszeletre, 
amely ott hevert az asztalon. ..

Anélkül, hogy valami nagyon tudta 
volna, vájjon hová viszi a lába, most fel­
ment a padlásra és szivének érzései oly 
kuszák voltak, hogy Bardot egészen ön­
kénytelenül egy kötél után nyúlt. Meg­
jegyzendő. hogy ezalatt folyton fütyöré- 
szett. Aztán kötelestől lejött a padlás­
ról ; az almáriomból elővett két lepedőt, 
az ágyból kiszedte a vánkost, a takarót, 
felszedett egy kis vaskályhát, néhány fa­
zekat. csuprot, a nyársat, felszedte a pus­
káját; ezt a sok holmit kordéra rakta, a 
kordé elé befogta szamarát, becsukta há­
za ajtaját, de nem kulcsra, hanem csak 
úgy, aztán nógatta a csacsit, hogy hüe-hó, 
hüe-hó, és csaesistól, mindenestől csakha­
mar eltűnt a háza tájékáról.

Még aznap éjjel kiköltözött a szolloje- 
be és egy kis sár vityillóba vette be ma­
gát. Attól fogva ott lakott.
_No, né — mondogatták róla az em­

berek — Bardot künn lakik a szőlőjében. 
Úgy látszik, bánatában felcsapott reme­
tének.

Attól kezdve nem jött be többé a va­
roskába. Bár tudták róla, hol van, mi­
ért költözött ki oda, az emberek még se 
hagyták békén, hanem már egy hét múl­
tán küldték ki hozzá a polgármestert, pu­
hatolja ki. mi van Bardotval.
_Ué, Bardot! — kiáltott be hozzá a

városka feje — mi van veled ? Most ide 
költöztél végleg?

Bardot kidugta fejét a szőlősövény ke­
rítése mögül:

— Ez az én nyári lakásom — felelte. — 
Itt több a levegő, jobb is, meg inkább 
szemmel tarthatom a gyümölcsöt. ..

— No, és mi van a feleségeddel, Bar- 
dot? Hát megszökött csakugyan?

— Eh ! Micsoda mese! — felelte Bar- 
dot és nevetett. —- Gyere be inkább egy 
pohár borra.

És soha senkivel se beszélt róla, hogy 
őt micsoda csapás érte.

Amikor ősz végén kezdett leszállani a 
dér, a sirásó egy Ízben beszólt a Bardot 
„nyári lakásába“ :

— Te, Bardot, visszajött a feleséged!
— Micsoda mese! — válaszolta Bardot.
— Ha nem hiszed, menj haza, nézd 

meg.
De Bardot azt felelte, hogy neki jó itt, 

kitünően érzi magát, ő nem megy többé a 
városba.

Am mégis, később, később, amikor az 
utolsó csalogány is eltűnt már, Bardot 
úgy találta, hogy a sárvityillóban nagyon 
hideg van... Eszébe jutott, a másik há­
zában ilyenkor hogy pattogott már a rő- 
zseláng, milyen barátságos meleg járta 
ott, és hogy főtt, Totyogott a jó zamatos 
étel a tűzhelyen. Az a nagy-nagy jólét 
járt az eszében, amelytől az önkéntes 
száműzetése igy megfosztotta... Egy íz­
ben ott barangolt a réteken, és amint 
járt-járt, megpillantott egy rohanó nyu- 
lat. Az állatocska láttán lekapta vállá­
ról fegyverét, czélba vette és lőtt...

A nyúl megállt, fülét hegyezte, de már 
a következő perezben bukfenczezett 
egyet és felfordult... Elterült.

Hát bizony ez szép lövés volt, még je­
lesebb vadásznak is dicséretére vált vol­
na. mint amilyen Bardot volt.

A nagy örömtől aztán elvesztette az 
eszét. A konyhaedényt újra felrakta a 
kordéra, hasonlóképpen a térítőt, duny­
hát, takarót és befogta a csacsit, es elhaj­
tott a szőlőből haza... ___

Hogy hazaért, az ajtó tárva volt. Be­

lépett rajta és első tekintete az asztal fe­
lé siklott: az az irás már nem volt ott töb­
bé. Bardot most lefektette puskáját az 
ágyra. Megfordult, hát tessék, ott állt 
Celeste és sápadt volt és remegett nagy 
félelmében a boldogtalan. ..

— Né, —- mondta Bardot boldogan — s 
odadobta az asszony lába elé a nyulat. — 
Ez aztán a nyúl, látod-e. Már ez a róká­
tól se fél, olyan bátor állat. Eredj, Ce­
leste, süsd meg ma vacsorára.

És a világ minden kincséért se akarta 
volna észrevenni, hogy felesége remeg, 
remeg minden tagjában. Nem kérdezte, 
nem fák gáttá, csak meggyujtotta a pipá­
ját, aztán rozséért ment. hogy segítsen a 
feleségének a nyúl megsütésében...

Bizony igy is kell felfogni a dolgokat, 
ha már az ember bölcs, igazán filozófus, 
és elég okos és önfejű hozzá, hogy hallás­
mondásra ne higyjen el ezen a világon 
semmit, de semmit.

ÉRTESÍTÉS.

T. vevőim szives tudomására hozom, 
miszerint néhány hétre üzletileg Európá­
ba utazom; egyidejűleg kérem, hogy ren- 
delményeiket távollétemben ENGEL 
HELLER CO. ezéghez, 29—31 First Ave., 
N. Y., küldjék, ahonnan azok éppen oly 
pontosan lesznek elintézve, mintha az sze­
mélyes felügyeletem alatt történnék.

Tisztelettel
Mayer József.

Ohió államban!

Fehér Jenő odautazik az érdekünkben.

Fehér Jenő ur, aki eddig Connecticut 
államban képviselte a „Bevándorló“-t, 
Clevelandba utazott, hogy CLEVELAND 
városában és OHIO ÁLLAMBAN képvi- 
selje lapunkat. Fehér ur előfizetési és hir­
detési dijak felvételére és nyugtázására 
fel van jogosítva. Ohio állambeli olva­
sóink és a magyarság pártfogásába ajánl­
juk Fehér urat.

„A Bevándorló“ kiadóhivatala.

Egész évre fizetett New Yorkban Far­
kas Vilmos; Johnstownban tiszt. Kovács 
Béla ; Dantonban Billi Sándor, Glázer J„ 
Hirsch József, Ugi Pál, Kopp Pál. Willi 
Lajos; Akronban Kozelman Miksa: Cle­
velandiján Danczinger János; Lorainben 
Biró Gyula, Holler Sándor, Kulcsár Fe­
rencz: Elyrián Kalapos J.; Westmore- 
landban Papp Elek, Soós Ferencz; Dun- 
moreban Nagy Ignácz; Dixon Cityben 
Németh János, Németh István, Barieska. 
István ; Scrantonban Lutvinszky Albert, 
Patkó Gábor, Maszatics Antal: Ber- 
wicken Szabó Károly, Szász Károly, So­
mogyi Dénes, Kalmár Márton; McAdoon 
Gecse János, Jelenics József, Szántó Mi­
hály, Sziráky István, Nagy István, Kuntz 
György; West Hazletonban Fehér József, 
Bardás István; Hazletonban Képes Ist­
ván : Kuplemontban Balog Kálmán: Hei­
seren Varga Imre; Mount Carmelen Hor­
váth Péter; Barbertonban Ekeesi Sán­
dor; Magyarországon Sikátoron Mészá­
ros Lajos; Tényőn Mandovits József. — 
Johnstownban fizetett még egész évre Te­
leki J., Palucsák János, Juhász Mihály, 
Mitrik Lajos, Gasparics János; Barnesbo- 
roban főt. Kovaliczky Victor; Perth Am­
boyban Kemény Lajos; Harrisburgban 
Gubics István, Csejtei Illés, Gazdag 
György, Body Lajos; Pittsburgban Ko­
csis Lizi; Nilesen Baráti Lajos.

Félévre fizetett New Yorkban Rákóczi- 
Hall; Brooklynban Bodnár István; Dan­
tonban Novak Károly; Massillonban Ma­
jor József; Clevelandban Králik János; 
Lorainben Kiss Imre; Dunmoreban Né­
meth Pongráez; Scrantonban Rév. Kn- 
marovszki J„ Srinko József; Flemington- 
ban Boné Zsigmond; Sagamoreban Ágos 
György; Maconban Fischer Árpád, Patav 
Ferencz; Kuplemontban Azary Pál. Ta­
más József; Keiseren Fülöp György; Au- 
denrieden Körösi Pál; Bedfordon Szidner 
János, Varga István, Bán István; Ma­
gyarországon Mezőkövesden Molnár Jó­
zsef, Harangi Sándor, Weiss Hermán, 
Gulyás András, Barczi Mátyás; Csóthon 
Maszi József; Mount Carmelen Győri 
Sándor, Jakab Mihály. — Félévre fize­
tett még New Yorkban Hegedűs Dezső; 
Johnstownban Geise Ede, Béler R. János; 
Harrisburgban Tóth István ; Steeltonban 
Weissmantl József, Szabó Imre, Szües 
István; Alphán Rózsák István; Nilesen 
Tóth György; Youngstownban Wass Ist­
ván.

Negyedévre fizetett Kuplemontban Mó­
zes József, Kotrics András; Mount Car­
melen Bálint és Prieszt.
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AMERIKAI DOLGOK. A NAGYVILÁGBÓL.

SZILÁNKOK.
— Lapunk első oldalán beszelünk ár­

vái a felháborító sértésről, amelyet Szina- 
jáhan a magyar trónörökös követett el a 
magyar nemzet ellen.

— Ila volna a magyar nemzetnek kor­
mánya, ez megkövetelné a gyors, a fé­
nyes, a teljes elégtételt. De nincsen kor­
mánya. Amije van, az a császár kabinet­
je, mely Kossuth Ferenczczel egyetemben 
a Habsburgok érdekeit képviseli. S aki 
ezt elhinni nem merné, az tudja meg, 
hogy a nemzetinek gúnyolt magyar kor­
mány akkor fogadta el a megbízást az 
osztrák császártól, amikor ez mereven és 
kereken megtagadott minden magyar
nemzeti követelést.

# * *

—• Williams Missouri állambeli püspök 
most vendégszereplés"« van New York­
ban. A d"rék főpap a Szent Bertalanról 
elnevezett templomban prédikál. A mi­
nap elmondott egyik nagyszabású pr ' li- 
kácziója bennünket idegen szánni r á su 
polgárokat közelebbről érdekel.

— A püspök Amerika nagyjairól be­
szélt. Azokról a nagyokról, akik — 
nem léteznek. Keserűséggel utalt arra, 
hogy a dollár ólomsulylyal nehezedik 
minden lélekre s megakadályozza ennek 
magasabb szárnyalását. 11a nagy embe­
rekre van szükségünk, monda Williams, 
ezeket a nagy embereket az idegenszár- 
mazásuak fogják szolgáltatni az Egyesült 
Államoknak. Azok az idegenszármazá- 
suak, akik, bár a kenyérért való küzde­
lem hozza őket ide, magukkal koznak né­
mi eszményiságet is.

— Williams püspöknek ezt a szép. mert 
igaz mondását hadd iktassuk Williams 
bevándorlási biztos emlékkönyvébe.

— Odahaza kezdenek érdeklődni azok 
iránt, akik Amerikába vándorolnak. Nem 
teremtenek ugyan jobb gazdasági viszo­
nyokat a kivándorlás megszorítására, 
Amerikában sem támogatják az itteni 
magyarság kulturális intézményeit, ha­
nem azért mégis kézzelfogható jelét ad­
ják a „meleg“ érdeklődésnek.

—- Mikor ugyanis a legközelebb New 
Yorkban esedékes Ultonia nevű hajó 
141)0 kivándorlóval útnak indult, a hajót 
Gibraltárig elkísérték Kertész Gyula bel­
ügyminisztériumi kivándorlási osztályve­
zető és Fiáth báró min. fogalmazó. Jekel- 
falussy Zoltán min. tanácsos, kivándorlá­
si biztos Pichler Lajos kivándorlási fel­
ügyelő és Hegedűs Valér kormányzósági 
kivándorlási előadó kíséretében megvizs­
gálta a kivándorlási palotát, ellenőrizte 
az Ultonia mentőfelszerelését és mindent 
a legnagyobb rendben talált. — Most 
már valahára boldog az amerikai magyar.

— Most volt évfordulója annak, hogy 
Törökország alkotmányt kapott. Ez ün­
nepre egy csomó magyar képviselő eluta­
zott Konstantiné p olyba. Mikor magya­
rok alkotmányos életet akarnak látni, 
mindig más országokat kell felkeresniük. 

» # »
— Angliában hangosan tiltakoznak a 

czárnak kilátásba helyezett latogatasa el­
len. Vájjon az Isten kegyelméből uralko­
dók a török és perzsa trónváltozásokból, 
az angol nép tiltakozásából kiérzik-e a 
haladó kor meg nem másítható szelle­
mét ?

Léghajózási társaság. New York ál­
lamban a héten egy újonnan alakult lég- 
hajózási társaság jegyeztette be magát 
törvényesen. Ez az első ilynemű törvénye­
sen bejegyzett társaság az Egyesült Álla­
mokban. A társaság 25.000 dollár alap­
tőkével bir, s mint tervezetében mondja, 
személy- és teherszállításra fog vállalkoz- 
ni.

Egy asszony válópöre. Ludeman Ar­
thur ellen, aki egy sörgyár igazgatójának 
fia, felesége váíópört indított. Okid azt 
hozza fel, hogy házasélete valóságos rab­
szolgaság volt. Daezára annak, hogy fér­
je jómódú, a West Houston Street 17. 
száma alatt egy szűk padlásszobábau lak­
tak, ahol egész nap mosnia, főznie és ta­
karítania kellett. Férje fösvénysége és 
brutalitása miatt sokat kellett szenved­
nie. Minden legcsekélyebb ok miatt meg­
verte, s egyszer késsel akarta tönkreten­
ni szépségét, hogy, mint mondá, „többé 
ne bolondithassa el más emberek fejét.

Nem teljesült jóslat. Egy Dániából való- 
fiatal leány, Asting Sanstrom, — aki 
nagy szükségben volt — elment egy jós­
nőhöz, hogy sorsát megtudja. A jósnő ki­
nyitván a telefonkönyvet, azt az utasítást 
adta a leánynak, hogy ujjait az egyik ol­
dalon huzza végig. Ezt behunyt szemmel 
tegye, s ott, ahol ujjai véletlenül megálla- 
nak, az lesz a hely. ahol szerencséjét meg­
találja. A leány szót fogadott, s ahol uj- • 
jai megálltak, az a 103 West 105-ik utczá- 
ban levő ház czime volt. A leány elment 
az illető házba, az ajtót nyitva találta, s 
bement. Egy nyitott szekrényben nagy- 
értékű gyémántékszereket pillantott meg, 
s midőn ezt meglátta, azt hitte, hogy most 
már csakugyan megtalálta szerencséjét. 
Magához vette az ékszereket, de amint 
kifelé indult, feltartóztatták és elfogták. 
Miután csupán két év óta van az ország­
ban, deportálni fogják.

Fehér rabszolgák Panamában. A most 
épülő Panama-csatorna vidékén elfogtak 
egy Spencer Helen nevű asszonyt, akit 
New Yorkba fognak szállítani. Az asz- 
szonyt rajtakapták, amint New Yorkból 
való fiatal leányokat szállított Panamába, 
s ott rosszhirü házaknak akarta őket el­
adni. Az asszony vallomásából megálla­
pították. hogy Panamában már régen 
nagyszabású kereskedés folyik amerikai 
leányokkal: az ügyben széleskörű vizsgá­
latot fognak indítani, s még számos letar­
tóztatás várható.

Leszakadt tető. A 100-ik utcza és első 
Avenue egyik sarokháza előtt egy kiálló 
veranda van, melynek tetejére sokan fel­
másztak, hogy egy elvonuló parádét néz­
hessenek. Mintegy 100-an lehettek a te­
tőn, midőn az nagy robajjal leszakadt, s 
a rajta levők mintegy 10 lábnvi magas­
ságból a kövezetre zuhantak. Sokan szen­
vedtek kisebb-nagyohb sérüléseket, de 
egyik sv:n életveszélyes.

Sztrájké lék és rendőrök hsrczG. Kenő­
sbe ö an, Wie., a R. Allen fia szövőgyárá­
nak munkásai sztrájkba léptek, hogy ma- 
ga -ii’ih dijakat eszközöljenek ki. A gyá­
rosok sztrájktörőkkel akarták az üzemet 
helyreállítani, de ezt a sztrájkolok meg- 
akadályzoni igyekeztek. A sztrájkolok a 
kivonult rendőrséget is megtámadták, 
miközben három ember lövések folytán, s 
mintegy húszán kődobások folytán sérül­
tek meg. Két század katonaságot rendel­
tek ki a zavargások színhelyére, mert a 
rendőrség tehetetlennek bizonyult a rend 
fentartására.

Nincs pénz léghajóra. A washingtoni 
kormány újabb időben a takarékosság el­
véi követi s az államháztartás minden 
terén a költségeket leszállítja. Ez az el­
járás különösen a kormányozható légha­
jók és repülőgépek feltalálóit fogja sújta­
ni, mert a jövő évi költségvetésből töröl­
ték az ezekkel való kísérletezésre elő­
irányzott összege'.

Váratlan fizetésemelés. A Philadelphiá­
ban székelő Interstate Railways Co. és a 
Lebanon-ban Pa. levő Lebanon Street 
Railway Co. nevű vasúttársaságok azzal

a hírrel lepték meg összes alkalmazottai­
kat, hogy fizetésüket augusztus 1-től fel­
emelik. A társaságok a fizetésemelést az 
üzleti viszonyok javulásának esetére már 
régen kilátásba helyezték. A fizetésjavi- 
tást több mint 5000 ember élvezi.

Holttest a kofferben. Lynnben, Mass., 
egy Éránk Jones nevű czipőgyári munkás 
eltűnt. Midőn a lakásán hátrahagyott 
koffert felbontották, abban egy holttes­
tet találtak, kiről később megállapítot­
ták, hogy örmény volt, s a neve Minos 
Monjian. A halott szive át volt lőve. Az 
eltűnt lakót a rendőrség nagy buzgalom­
mal keresi.

Házasság és szerelem. Ezzel a czimmel 
Goldman Emma, az ismert anarkhista nő 
ismét előadást tartott. Amit e kérdésről 
mondott, eltért mindattól, amit a mai tár­
sadalmi felfogás szerint helyesnek tar­
tunk. Goldman Emma szerint a szabad­
szerelem a legideálisabb formája a férfi 
és a nő viszonyának, mig a mai házasság 
szerinte nem egyéb prostitucziónál.

Nagy „graft“ Chicagóban. A chicagói 
esküdtbiróság előtt a napokban nagy 
visszaéléseket lepleztek le. Egy Griffin 
nevű chicagói detektív már hosszú idő óta 
rendesen havonta átlag 9000 dollárt sze­
dett be hallgatási dij fejében játékbar­
langoktól, s más tiltott házak, s vállala­
tok tulajdonosaitól. A pénznek csak kis 
része maradt Griffin zsebében, a többit 
kapitányának adta.

Vád alá helyezték Louis Frankot is, 
egy korcsmaüzlettel biró neves politikust, 
aki több mint egy millió dollárt zsarolt 
össze tiltott vállalatok érdekében való 
közreműködéséért. Egy korcsmárós, akit 
tanúképpen hallgattak ki, azt vallotta, 
hogy a folytonos zsarolás költségeit nem 
birta ki, s ezért abba kellett hagynia az 
üzletet.

A polgárjog szabályozása. Knox ál­
lamtitkár Washingtonban most azon fá­
radozik, hogy a nemzetközi polgárjog 
szabályozását szerződések által biztosítsa. 
Különösen sok gondot okozott a Törökor­
szággal kötendő szerződés ügye, de szük­
ség van ilyen szerződésekre Olasz-, Orosz- 
és Francziaországgal szemben • is. Az 
Egyesült Államok eb beli törekvésének az 
a czélja. hogy az általa kiállított útlevele­
ket az egész világon elismerjék és respek­
tálják.

Kereskedelmi forgalom a gyarmatok­
kal. Az Egyesült Államok kereskedelmi 
forgalma gyarmataival ebben az évben 
160.000 dollárra rúgott, szemben a múlt 
év 50,000.000 forgalmával. A legnagyobb 
fogyasztó Porto Rico volt, honnan viszont 
nagy mennyiségű dohányt importáltak az 
Egyesült Államokba.

A végtelen tarifavita. A tarifa-revizió 
ügyében tartott konfereneziáknak nem 
akar vége szakadni, s a sok tanácskozás 
még mindig nem hozta az ügyet közelebb 
a megoldás felé. Az i inök az ö álláspont­
jával a fogyasztók, a nagyközön! ég érde­
keit igyekszik szolgálni, mig a 1 örvény- 
hozók, — amint látszik — inkább a gyá­
rosok, a termelők érdekeit védik. Melyik 
álláspont fog győzni, az még kétes. Az 
ügy egyelőre minden más országos kér­
dést háttérbe szőrit. Még vasárnapi ülé­
seket is tartottak az ügyben, de megegye­
zésre még nem jutottak.

A legnagyobb gyémánt. New Yorkba 
a napokban hoztak egy gyémántdarabot, 
melyet a legnagyobb gyémántnak monda­
nak, amelyet valaha láttak. A gyémántot 
Transvaalban találták s jelenleg Keene 
180 Broadway alatti boltjában van kiál­
lítva.
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Minden bizalmas levélre bizalmasan válaszolok. .

Elitéit bibomok. A bordeaux-i tör­
vényszék Francziaországban öt dollár 
pénzbírságra Ítélte Andrev bibornokot, 
Bordeaux püspökét, mert az az egyház és 
állam szétválasztásáról szóló törvények 
iránti engedetlenségre buzdította híveit.

Magyar képviselők a török szultánnál.
A magyar képviselőház néhány tagja Ba­
rabás vezetésével Konstantinápolyim uta­
zott, hogy az uj szultánt a török alkot­
mány újbóli életbeléptetése alkalmából 
üdvözölje.

A kolera enyhülése. Szcnt-Pétervárról 
jelentik, hogy a kolera szünőfélben van. 
Az újabb megbetegedések száma napról- 
napra csökken, s a hatóság azt hiszi, 
hogy pár hét alatt sikerülni fog a jár­
vány tovaterjedését meggátolni.

A khinai vasúti kölcsön. A távirat, a 
melyet Taft személyesen küldött Chun 
herczegnek, a khinai régenskormányzó- 
nak a Ilonkow-Sze-Chuen vasút kiépítésé­
re szánt 27,000.000 dolláros kölcsön ügyé­
ben, nagy izgalmat keltett a külföldi ban­
károk körében. Azt mondják, hogy a 
kölcsön ügyét mindeddig nem tekintették 
politikai jellegűnek, azonban Taft sürgö­
nyében a nemzetközi politikának a kér­
désbe való becsempészését látják.

Földrengés .Szumatra-ban. Szumatra 
szigetén a legnagyobb katasztrófák egyi­
ke történt, amelyet a sziget valaha látott. 
Hatalmas földrengés volt, melyet vulkán 
kitörése követett, s mértföldekre terjedő 
területet elpusztított. Több mint 300 
ember életét vesztette.

Szibériai rabok menekülése. Pár hét­
tel ezelőtt mintegy húsz politikai elítélt­
nek sikerült Szibériából megszöknie. A 
szökevényeknek most sikerült sok viszon­
tagság után Alaskába megérkezniük.

Az uj franczia kormány. Falliéres el-‘ 
nők M. Briand-ot, a szoczialista párt egy 
tekintélyes tagját bízta meg kormányala­
kítással. A miniszterelnökségen kívül 
Briand megtartja a belügyminiszteri tár- 
czát is.

A volt Clemenceau-kormány több tagja 
megmarad állásában; Pichon mint kül­
ügyminiszter, Ruan mint földmivelésügyi 
miniszter, Barton mint igazságügyminisz- 
ter, Viviani mint munkásügyi miniszter 
megmaradnak. Kereskedelmi miniszter 
M. Dupny lesz. a Petit Párisién czimü lap 
kiadója, pénzügyminiszter Cochery; a 
közmunkaügyi tárczát M. Millerand kap­
ja, s ehhez hozzáadjak a posta- és távir- 
daügyek vezetését is, ekképp fölösleges:;:' 
tevén Simyan hivatalát, akit felelősnek 
tartanak a postaalkalmazottak nemrég 
lefolyt sztrájkjáért.

Léghajó a hadseregnek. Az osztrák
hadügyminiszter egy nagy Lebaudy-rond- 
szevü léghajót rendelt meg a közös had­
sereg számára.

Kolera Poroszországban. A Poroszor­
szágban 1 vő Königsberg városkába egv 
Roger Wh infield nevű amerikai ember ér­
kezett Or iszországből. s pár óra alatt 
meghalt. A megejtett vizsgálat kiderítet­
te. hogy halálát kolera okozta, melyet 
Oroszországból hozott magával.

A lakosság a hir hallatára nagy rév. öt­
letbe esett, s a hatóság széleskörű intéz­
kedéseket tett a járvány megakadóiy -zá­
sára. A halott feleségét, s mindaz -a sze­
mélyeket, akik vele érintkeztek, sőt az ál­
tala használt vasút alkalmazottait is 
megfigyelés végett a járvány kórházba 
zárták s az általa használt vasúti kocsikat 
használaton kívül helyezték.

Roosevelt vadászzsákmánya. A Roose- 
velt-expediczió eddig elejtett vadjainak 
száma most már elérte a 2000-et. A gyűj­
teményben képviselve van mindenféle 
madárfaj, s csaknem minden szárazföldi 
állat a mezei egértől a rinoczcroszig. Az 
utóbbi napokban Roosevelt egy hippopo­
tamus! lőtt, mely 14 láb hosszú.

Roosevelt megígérte, hogy még a pol-
gármesterválasztás előtt visszatér New I
Yorkba, s abban részt fog venni. Nines 1 fö
kizárva, hogy a republikánus párt öt fog­ I Ei
ja polgármesternek jelölni. I 1c

A spanyol—marokkói bonyodalom. 1 111
spanyol nép rendkívül ellenséges érzel­ I £-
mekkel fogadja a marokkóiakkal való I
háboruskodás hírét; annak a hire, hogy a 
kormány újabb csapatokat küld Melilíá- 
ha, az egész ország lakosságát felizgatta. 
Midőn a Marokkóba induló katonák a 
vonatra szálltak, a madridi lakosság ér­
zületének tüntetésekben adott kiiVa-zést. 
Három század katonaság is fellázadt, s 
tisztjeiket lelő véssél fenyegették. Végre 
körülvették és lefegyverezték a lázadó­
kat.

A vasúti állomás körül nagy népiümeg 
gvülkezett. fenyegető kiáltásokat hallat­
va: a kocsikat, melyek a katonák elszállí­
tására voltak előkészitve, szét akarták 
rombolni. A rendőrségnek a helyőrséget 
kellett segítségül hívnia a rend helyn-ál- 
litásához. Közben számos egyén — közöt­
tük nők és gyermekek is — súlyos sérülé­
seket szenvedtek.

Marino tábornok, a melillai spanyol 
csapatok főparancsnoka azt a jelentést 
küldte kormányzójához, hogy legalább 
40.000 emberre, van szüksége ahhoz, 
hogy győzelmet arasson a mór törzsek fe­
lett.

Újabb harezokról is érkezett jelentés. 
A kabvl törzsek megtámadták a spanyol 
előőrsöket, s a süni golyózápor daezára 
is vakmerőén nyomultak előre, úgy P.gv 
a spanyolok hátrálni voltak kénytelenek. 
Az ütközet a spanyolok vereségével vég­
ződött. Számos tisztjük elesett.

A londoni politikai gyilkosság. Dhi- 
nagri-t, az indiai diákot, aki Wvilié had­
nagyot és dr. Lalcaca-t lelőtte, a londoni 
bíróság halálra itéltte. Midőn az Ítéletet 
kihirdették, Dhinagri a következőket 
mondotta:

„Köszönöm, uraim. Amit tettem, haza- 
fiságból tettem, s örvendek, hogy éh-te­
met hazámért feláldozhatom. Ez a halá­
los ítélet egyébként törvénytelen. Önök 
kezében van a hatalom, s igy tehetnek, a 
mit akarnak. De ne feledjék, hogy a ha­
talom egyszer a mi kezünkbe is fog kerül­
ni. Ez az összes mondanivalóm.“

Legnagyobb pénzküldemény 
Magyarországba.

Lapunk előző számában hirt adtunk 
arról, hogy Kovácsira János honfitársunk 
kétszázötvenezer koronát küldetett az 
ó-hazába KISS EMIL, New York 104 
Second Ave.-i bankár által.

Kovácsics János pontos, szorgalmas és 
előrelátó üzletember volt itt New York­
ban s mint. ilyen, bízta reá 10 éven keresz­
tül pénzét és pénzküldeményét Kiss ban­
kárra s miután 10 évi állandó összekötte­
tése alatt teljesen meggyőződött Kiss 
Emil megbízhatóságáról s arról, hogy az 
általa küldött pénzek a leggyorsabban és 
legpontosabban jutottak el Magyaror­
szágba, bízta reá egész vagyonának haza­
küldését is.

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 

és jó kezelés.

DR. FRANK KERN
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YOBK.

— Az első és második Ave. közt. —

BENDEL: Eeggeli 10-től esti 8-ig. 
Vasárnap: Reggeli 10-tól d. u. J
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327 East 13th Street, New York.

BÉR

SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKÉ
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE.

HAJÓ ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖKE.
Péezssillitás Európa bármely részébe. Az Egyesült Államokban engedélyezett 

Money Orderen szállítok, hol $10.000 óvadék van letéve. Minden ream bízott törvényi- 
ügyeket a legezakszerübben elvégzek. Tanácsot és útbaigazítást ingyen adok. CZIM:

LOUIS SZABÓ, Chrome, N. J.

r:



Id, jnlius 27. Kedd, Julius 27. A BEVÁNDORLÓ 5. oldal.

meg a pol- 
lisszater X',,\y 
lenni. Nincs 
f párt őt fog-

lyodalom. a.
[séges érzel- 
ii>iakkal való 
hire, hogy a

[küld Melillá- 
|át felizgatta, 

katonák a 
lakosság ér- 

[tt kifejezést.
I fellázadt, s 
Ittek. X égn- 
Ik a lázadó.

így néptömeg 
(sokat hallat- 
jonák elszáll i- 
|zét akarták 
l helyőrséget
Imi helvreál- 
rén — közöt- 
lulyos sériilé-

|illai spanyol 
a jelentést 

így legalább 
lsége ahhoz, 
pr törzsek fe­

dett jelentés, 
ik a spanyol 
[por daezára 
re. úgy hogy 
[kénytelenek, 

légéx-el vég­
ett.

tosság. 1)
Wyllie had­

ié, a londoni 
bn nz ítéletet 
követ

tettem, haza- 
hogy élete- 
Ez a halá- 

Itelen. önök 
r tehetnek, a 
k. hogy a ha- 
I is fog kerül- 
|óm.“

lildemény 
|ba.
►irt adtunk 
[honfitársunk 
küldetett az 

York 104

orgalmas és 
New York- 

éven kérész­
ét Kiss ban- 
i összekötte- 
lődött Kiss 
ról, hogy az 
rorsabban és 

Magyaror- 
nának haza-

|W YORK.

közt. —

|esti 8-ig. 
a. 1-ig-

f ELEK­
EN NÉ- 
tN ÁLL

coje.

Hazai dolgok.
öngyilkosság a bábaképzőben. 

Budapest. Minap reggel jelentették a
• xupitányxágon. hogy dr. Bergstein

I ,il. a Kiikk Szilárd-uteza S3, szám alatt
n m. kir. bábaképző-intézet orvosa 
_'im'rgezte magát és meghalt. Az ön- 
;;v,»ág éjszaka történt, de a halál csak 

■_ry\ennyolcz óra múlva következett be. 
r.-stvin dr. reggel érkezett haza Nyir- 
vázáról, ahol a szüleinél töltötte sza­
kágát. Feltűnően lehangolt volt és 

stársai fakgatták, hogy- mi az oka a 
szk.-dvének. Bergstein legyintett a 

vei és csak ennyit mondott:
V m tudom a karriéremet megcsi- 

•ni. Semmisem történik úgy, ahogy 
-éretném.
\intézetben tudták, hogy Bergstein 
hazavágyik a szüleihez és egy orvosi 

pályázott Nyíregyházán, de él­
nék tőle. Emiatt keseredett el a fia- 
alig huszonhatéves orvos, de a kolle- 

ni sejtették, milyen sötét tervet for­
gat agyában.

Aznap este korán aludni tért és reggel 
]i di*\ Orbán Verona be akarta vinni

- i á iába a reggelijét. Az ajtó azonban
- ,!<ás ellenére zárva volt és hiába zűr­

it a cseléd, nem nyílt ki. Orbán Ve-
a futott a társáért; a másik szolgáló­
kinyitották az udvari ablakot és ré- 
'i-ii látták, hogy az orvos az ágyában

- i a falnak fordulva, a szája pedig 
folyadéktól habzik. Szólították, de­

liem felelt:
Doktor ur. tessék felkelni, doktor 

! Már késő van.
De Bergstein dr. néma maradt és moz- 
áitlan. A cselédek előhívták dr. X izin- 
r Frigyes orvost, az ajtót kifeszitették 
X'i/.inger dr. nyomban megállapította,

. kollegája megmérgezte magát, 
grammnyit szedett be a veszedelmes 

Di -uin-böl és ezenfelül harmincz czenti- 
aimnyi morfiumot fecskendezett be a 

: üdeje fölött egy Pravaz-féle fecsken- 
, .-i. Az asztalon még ott feküdt egy 
gramm Dionin. Az öngyilkos csak a 

- i-'t használta fel. tudta, hogy azzal czélt

Az intézetben hamar hire futott a riasz- 
tragédiának. Bergstein dr. még élt, de 

. :i,detleuül feküdt az ágyában. Teljes 
gyvennyolez órán keresztül várt a ha- 

,.dra. amely másnap este tiz órakor követ­
kezett be. Kihallgatni persze nem lehe­
tett, mert egy pillanatra sem nyerte visz- 
sza eszméletét. Ilalotthalványan, üveges 
nemekkel meredt maga elé, arcza eltor- 

■ üt a romboló fájdalomtól. Holttestét 
átvitték a Szvetenai-utczai fagyasztó 
.amrába. onnan temetik el. valószínűleg 

i emezolás nélkül, hiszen kétségtelen az
• »ngyilkosság.

A fiatal orvos semmiféle irast nem ha- 
tt hátra. Édesapja: Bergstein Adolf

- - du nyíregyházai terménykereskedő, 
ginek sejtelme sincs az öngyilkosság 
-káról. A fia mindig kitűnő növendék

- lt. fiatalon, huszonhárom éves korában 
v rte el az orvosi diplomát és két évig a

:>.',dy Adél-kórliázban praktizált, másfél 
V óta pedig a bábaképző-intézet orvosa. 

Rendkívül szorgalmas, ambicziózus ember 
,,lt. és úgy látszik, a kudarcz üldözte a 

: illáiba. A rendőrség megállapította,
,,_ry az öngyilkosság estéjén hozatta a 

. rget Bergstein dr. a szomszédos Szent 
í.ászló-íiyógvtárbúl. Cselédet küldött át 

,.eV levéllel és gyanú nélkül kiadták 
neki. mert orvos. Ki gondolhatta, hogy 

fiatal ember ennyire visszaél ezzel a 
törvényadta bizalommal?

gedély ezett 
törvényes

CZIM:

Az anyós.
Abaujszántó. Megint és újra családi 

dráma. Bacsó István gazdasági legény 
hónappal ezelőtt házasodott. Baesoek- 

;-! lakott a férj anyja is, aki a fiatal asz- 
..,„nyt folyton keserítette. Az asszony 

_-re annyira elkeseredett, hogy gyufa 
"blattal megmérgezte magát és huszon- 

gyárai kínos szenvedés után meghalt. 
Az anyós ellen vizsgálatot indítottak. 

Tolvaj urinő.
Arad. Kinos szenzácziot kelt egy külö 

r ös ékszerlopás. Egyik előkelő állású 
U magánhivatalnok neje néhány nap 

-lőtt betoppant Hirsch .Jenő Forray-ut- 
ai ékszerészhez és gyűrűket kért. A ke­

rekedő az elegáns selyemruhás asszony 
- a legszebb ékszeréit szedte elő.

■ gyságos asszony sokáig válogatott, míg 
két értékes gvürüt kiválasztott és meg is 
vásárolta azokat. Este azonban megdöb­
benve vette észre a kereskedő, hogy egy 
nagyon értékes brilliáns gyűrűje eltűnt. 
Akkor még gyanúsítani sem merte az ele­
gáns urinöt. Másnap azonban ismét el­
jött a nagyságos asszony és visszahozta a 
két megvásárolt gyűrűt, hogy becsere je. 
A kereskedő még ekkor sem gyanakodott. 
Hanem mikor a hölgy hosszas válogatás
után végre megállapodott másik két gyű­
rűnél, az ékszerész pár pillanatra a vira

kaihoz lépett. Ez idő alatt a hölgy egy 
másik értékes gyűrűt csúsztatott hirtelen 
a blúza ujjába. Az ékszerész a kirakat 
üvegéből jól látta, mi történt, de nem 
szólt. Xrisszament az uriasszonyhoz és 
gyöngéden megfogta a karját, ahová a 
gyűrűt rejtette. Az aszony érezte, hogy 
le van leplezve. Dadogni kezdett, majd 
az ékszerész kérésére előadta a gyűrűt s 
beismerte az előző napi lopást is és szót­
lanul kifizette a lopott gyűrűket. Az ék­
szerész, tekintve az uriasszonv előkelő 
családját, nem tett feljelentést ellene.

Tömeges öngyilkosságok.
Arad. Aradon és a megyében három 

nap alatt hét öngyilkosság történt, ezek 
között egy kereskedő, egy katona és öt 
földesgazda vetette el magától az életet, 
így Kiss István seprősi gazda azért lett 
öngyilkossá, mert megbánta, hogy szőlő­
jét olcsón adta el. Kovács Pál muszkái 
földbirtokos pedig unokájának ajándé­
kozta földjét, családja ezért folytonos 
szemrehányásokkal illette, s ezt megun­
ván, követte el az öngyilkosságot. A hét 
öngyilkos nagy része gégéjét metszette el.

Leánykereskedő zongoramester. 
Békéscsaba. Az itteni rendőrség letar­

tóztatta Szilágyi Hugó zongoramestert, a 
ki ellen a budapesti rendőrség leánykeri- 
tés miatt adott ki elfogató parancsot. 
Szilágyi a szarvasi színházhoz volt szer­
ződtetve és a rendőrség előadás közben 
fogta el.

Rubos Árpád öngyilkos.
Fiume. Rubos Árpád színházi rendező 

ellen tudvalevőleg nem régen elrendelték 
a körözést, mert többrendbeli csaláson kí­
vül váltóhamisítást is követett el. Rubos 
a büntetés elől Fiúméba jött, de miután 
megtudta, hogy felfedezték tartózkodási 
helyét, innen hetekkel ezelőtt nyomtala­
nul eltűnt. Azóta hiába kereste a rend­
őrség. Rubos, mint most kiderült, Abbá­
ziába ment át. ahol öngyilkossági kísérle­
tet követett el. Revolverrel magára lőtt. 
de a golyó nem oltotta ki életét. Súlyos 
sebével a fiumei kórházba hozták.

A becsületbiróság halottja. 
Gyergyószentmiklós. Csergő Gábor tisz­

teletbeli szolgabiró, gyergyószentmiklósi 
közigazgatási gyakornok Brassóban, a 
Czenk-tetőn, az Árpád-szobor mellett ha­
lántékon lőtte magát. Tettének oka az 
volt. hogy egy lovagias ügyből kifolyólag 
beesületbiróságot kértek ellene és a be­
csületbiróság diszkvalifikalta. A becsü­
letbiróság állítólag helytelenül járt el, 
alaptalanul ítélkezett, mert a diszkvalifi- 
kálásra ok nem forgott fenn. Életbenma- 
radásához kevés a remény. Csergő igen 
szimpatikus tagja volt a gyergyószent­
miklósi társadalomnak. Költeményeket 
is irt és az erdélyi irodalmi társaság díj­
jal jutalmazta egyik sikerült versét. Az- 
öngyilkosság hire nagy megdöbbenést 
keltett és mindenki elitélőleg nyilatkozott 
a becsületbiróság eljárásáról.

Jáger Mari türelmetlen. 
Hódmezővásárhely. Jáger Mari újabb 

mérgezési eseteiben még folyik a x izsgá- 
lat. mert a Budapestre küldött hullaré­
szek vegyi x’izsgálatáx'al nem készült el 
Felletár Emil országos vegyész. X’alószi- 
nü. hogy ez meg a hét folyamán megtör­
ténik s ha a vegyvizsgálat mérgezést ál­
lapit meg az elhunytak halálának okául, 
akkor szándékos és előre megfontolt gyil­
kosság gyanúja miatt indul meg a leg­
szigorúbb és legmesszebbmenő vizsgálat, 
mig ellenkező esetben, ha a hullarészeken 
mérgezést nem találnak, csak kuruzslás 
miatt kerül Jáger Mari a törvényszék elé, 
ami azonban igy is elég ahhoz, hogy fel­
tételes szabadságát elveszítve, visszake­
rüljön a márianosztrai fegyliázba. Termé­
szetes, hogy időközben már többször ki­
hallgatták a rendőrség fogházában ulo 
Jáger Marit, de ez kereken és határozot­
tan tagad minden mérgezési kísérletet.
_Csak gyógyítottam x-olna, kérőm, a

köhögés mög a hasfájás ellen.
A vén bűnös asszony különben mar 

nyugtalankodik fogságában, bár hozzá­
tartozói gondoskodnak kényelmes és ju 
étkezéséről, mert a minap igy szólott ki­
hallgatása alkalmával:
_XTagy ereszszenek már szabadon,

vagy vigyenek el a nosztrai apáczákhoz, 
mert még ott is jobb volt sorsom!

Ez a kívánsága alighanem hamarosan 
teljesedni fog.

Letartóztatott szélhámos.
Kaposvár. A kaposvári rendőrség egy 

elegánsan öltözött, de kétes helyeken va­
ló gyanús költekezései miatt feltűnt fia­
talembert taróztatott le. Nagy podgya- 
szábau sok finom ruhát és fehérneműt ta­
láltak, melyek grófi koronával es Z K. 
monogrammal voltak ellátva. A minden­
felé kiküldött táviratokra érkezett vá­
laszból kiderült, hogy az elfogott Horvat 
Rudolf volt vásári kikiáltó, évek óta is­
mert nemzetközi szélhámos és betörő, ki 
Siófokon kirabolta az ott nyaraló grot 
Zichy Kázmér lakását. Horvát több ruhát 
és egy értékes fényképező gépet mar el­
adott. A csendőrség Horvátot, ki már

többször volt büntetve és Budapestről is 
ki van tiltva, Siófokra szállította.

Esküvő a halálos ágyon.
Kecskemét. Szálkái József huszonegy­

éves ácssegédet ez éx-ben besorozták kato­
nának, de betegsége miatt nem vonulha­
tott be. Utóbbi időben állapota válságos­
ra fordult és a nagybeteg folyton azért 
könyörgött, hogy menyasszonyával, Les- 
tán Paula tizenhatéves leánynyal eskes­
sék össze. A honvédelmi miniszter a nő- 
sülési engedélyt táviratilag megadta és 
Tóth István anyakönyvvezető összeadta 
őket. A vőlegény az esküvő után pár óra 
múlva meghalt.

A szökött katona.
Marosvásárhely. Buna Márton 62. gya­

logezredbeli közlegény ezredétől már 
négy Ízben megszökött. Legutóbb Petro- 
zsényben elfogták a csendőrök és átadtak 
a katonai parancsnokságnak, mely ideig­
lenesen a marosvásárhelyi vár börtönébe 
záratta. Buna éjjel a börtön falait kitör­
te és megszökött.

Gyilkos bika.
Nádasladány. A községhez tartozó 

Mariska-pusztán, gróf Nádasdy Tamás 
birtokán szörnyű halált szenvedett Pros- 
ka János 70 esztendős tehénpásztor. Az 
öreg egy megvadult bikát akart a tehén- 
csordától elzavarni, de vesztére, mert a 
felbőszült állat nekirontott és a szarvára 
kapta. A bika egy darabig magával hur- 
czolta az öreg embert, aztán a földre dob­
ta és a szó szoros értelmében agyontapos­
ta. Mire a tanyai emberek segítségére 
siettek, a szerencsétlen ember már kiszen­
vedett.

Lelőtték az ablakon keresztül. 
Nagybecskerek. Nagytorák községben 

minap este ismeretlen tettes a nagyven­
déglő ablakán keresztül agyonlőtte az ott 
kártyázó Sustrian Antal földbirtokost. 
Azt hiszik, hogy a tett boszu müve. A 
merénylőt keresik.

A tardosi kisértet.
Nyíregyháza. A szabolesvármegyei Tar- 

dos községben néhány nap óta egy fehér 
leples kisértet rémitgette éjszakánkint a 
falu lakosait. Minden éjfélkor pontosan 
megjelent az asszonynak nézett fehér ki­
sértet, aki a temetőből jött s a temetőbe 
ment vissza. A babonás nép természete­
sen vetette a keresztet és mondta a misét, 
de a fehér asszony még mindig nem táxro- 
zott el a faluból. Három fiatal legény 
végre megunta az asszonyok siránkozását 
és botokkal jól felfegyverkezve, megles­
ték a temető kapuja előtt a fehérlepedös 
szellemet. A kisértet meg is jelent, de 
megpillantván a három markos legényt, 
futásnak eredt. A legények sem voltak 
restek, utána iramodtak. Már majd el­
érték, amikor visszafordult a kisértet, 
elővette Broxvning-revolverét és az üldö­
zői közé lőtt. A golyó Bogár János 20 
éves legény mellébe fúródott. Mig a má­
sik két legény társa segítségére sietett, a 
szellem eltűnt. XI őst a csendőrség nyo­
mozza a fegyveres kisértetet.

Elfogott rendőrkapitány.
Rozsnyó. Megírtuk, hogy Szakáll Ár­

pád gömörrozsnyói rendőrkapitány hiva­
talos és a gyermeknapon összegyűjtött 
pénzek elsikkasztása után megszökött, s 
a rimaszombati kir. ügyészség körözvé- 
nye alapján Cirkx-enicaban letartóztat­
ták. A 25 éves, elegáns megjelenésű fia­
tal embert, kinek Gömörmegyében előke­
lő rokoni összeköttetései vaunak, egy 
cirkvenicai rendőr szállította Rimaszom­
batba, hol a kir. törvényszék fogházában 
nyert elhelyezést s Pongrácz Dezső vizs­
gálóbíró már kihallgatta a megtéx'edt fia­
tal embert. A sikkasztott összeg mennyi­
ségét még eddig nem lehetett megállapí­
tani.

X/izbefult az anyja szemeláttára.
Rozsnyó. Berzéten Dókus János arató- 

munkás felesége 6 éves kis leányával ^ a 
Sajó egyik partjáról a másikra akart át­
menni és a kis lány ruháját fogxa, a rozo­
ga padlón maga előtt bocsátotta. Az asz- 
szonyt hirtelen szédülés fogta el, kis leá­
nyát elengedte és ez a megáradt folyóba 
zuhant. Az anya utána akart rohanni, 
de erőszakkal visszatartották. A kis leány 
hulláját Berzéte alatt fogják ki a Sajó­
ból.

A koldusasszony hagyatéka.
Sopron. Néhány nappal ezelőtt meghalt 

egy öreg koldusasszony, aki minden pén­
teken házról-házra járt és könyörado- 
mányt gyűjtött. A város rendszeresen 
támogatta és tüzelőfát ajándékozott neki. 
Most halála után kamrájában, melyben 
lakott, egy harisnyába elrejtve, harmincz- 
ezer koronát találtak. Az örökségért mar 
jelentkezett is a koldusasszony egy roko­
na. aki Gráczban él.

Rálőtt a szomszédjára.
Sopron. Csornán Festő János gépész 

minap éjjel arra ébredt fel, hogy az ud­
varán valaki döngeti az éléskamra ajta­
ját. A gépész az ablakon át többször fel­
szólította az ismeretlen embert a távozás-
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ra, de mikor az tovább döngette az élés­
kamra ajtaját, Festő rálőtt. Az idegen, 
akinek a golyó a hátába fúródott, jajve- 
székelve esett össze. A sebesültről kide­
rült, hogy a gépésznek a szomszédja, aki 
mámoros állapotában eltévesztette a por­
táját.

A lejtőn lefelé.
Szatmár. Az itteni rendőrség egy va­

gyonos családból származó előkelő, de el- 
züllött fiatal embert tartóztatott le. A 
lejtőre jutott ember dr. Grosz Sándor 
ügyvédjelölt, aki György Endre néven is 
szerepelt. Már régebben körözte a deb- 
reczeni törvényszék, ahol nagyobb össze­
get sikkkasztott, valamint a szatmári tör­
vényszék is, mert Grósz József nevére 
ezerötszáz koronás váltót hamisított. Dr. 
Grósz Sándor minap reggel Szatmárra ér­
kezett s ott betért egy kávéházba, itt 
azonban dr. Csomay Aladár rendörkapi- 
tánv letartóztatta. Átkisérték az ügyész­
ség'fogházába. A fiatal ember előkelő és 
vagyonos család sarja, apja dúsgazdag 
földbirtokos volt; szülei halála után el- 
tékozolta a reá maradt örökséget s csak­
hamar bűnös útra tért. Mint jogtudor 
ügynökösködni kezdett, vállalkozásokba 
is belefogott, majd bútorüzletet nyitott,
de tönkrement.

Gyilkosság hat koronáért.
Szatmár. Béres X'aszil a kapnikbánvá- 

ra vezető utón orozva agyonütötte Papp 
Pétert és ennek hat korona pénzét elia- 
bolta. A tettest a közelben levő pásztorok 
észrevették és jelentést tettek a csendőr­
ségnél, mire Bérest egy korcsmában le­
tartóztatták.

Parasztfurfang.
Szeged. Az itteni rendőrség érdekes 

társaság működéséről rántotta le a leplet. 
A bűnbe esett emberek valamennyien ta­
nyai parasztok, akik furfangos szövetke­
zéssel ki akartak fosztani egy tehetetlen

öreg asszonyt a vagyonából. Király Fe- 
rencz, akinek már többször x'olt baja a 
rendőrséggel. xralahogyan tudomást szer­
zett róla, hogy- Sárközi Imréné, Hajnal 
Lidia szegedi asszony- 30 hold földjét el 
akarta adni. Ez a Sárköziné már hosz- 
szabb idő óta betegeskedett és azért akar­
ta földjét eladni. Király Ferencz szeret­
te volna a birtokot, de pénze nem volt 
reá. Az eladási szerződést azonban mégis 
megkötötte Hajnal Lídiával és ennek 
alapján kérte a birtoknak nevére való át­
íratását. A telekkönyvi hatóság azonban 
x'alami formai hibácskát talált az okira­
ton és megidézte Hajnal Lidiét. Ekkor 
aztán kiderült, hogy Sárköziné Hajnal 
Lidia nem irta alá az okiratot, sőt meg­
tette a feljelentést a csalók ellen. A 
rendőrség rögtön beidézte Király 1- eren- 
ezet s az okiratot láttamozó tanukat. Ki­
rály megmaradt amellett, hogy a birtokot 
megvette Hajnal Lídiától és erre bizonyí­
tékul tanút jelentett be. A tanú. egy sze­
gedi tanyai asszony-, valóban azt bizo­
nyítgatta, hogy Hajnal Lidia személyesen 
irta alá az okiratot. Hosszas vallatás 
után aztán megtalálták a dolog nyitját. 
Az okiratot csakugyan egy- Hajnal Lídia 
nevű asszony irta alá, ennek azonban se 
háza. se földje. A furfangos társaság va­
lamennyi tagját letartóztatta a rendőr­
ség.

Szerencsétlenség az építkezésnél.
Székesfehérvár. A Petőfi-utcza és X'ár- 

körut sarkán, az uj ipariskola készülő 
épületén súlyos baleset történt. Az esőzés 
következtében egy emeletes állvány, a 
mely az udvari részen volt. meglazult és 
délben nagy robajjal összeomlott. A raj­
ta dolgozó munkások közül hatan megse­
besültek s a mentők a kórházba szállítot­
ták őket. Szigorú vizsgálat indult meg.

Egy rablógyilkos vakmerő szökése.
Székesfehérvár. A határrendőrség rab-
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lógyilkosság miatt letartóztatta Petrovics 
Péter 20 esztendős czigányt. A gonoszte­
vőt a határrendőrség két embere Buda­
pestre akarta szállítani, hogy az ottani 
rendőrség ujjlenyomat segítségével sze­
mélyazonosságát megállapítsa, de útköz­
ben őreit kijátszva, leugrott a robogó vo­
natról és nyomtalanul eltűnt. Mikor a vo­
nat Adonyszabolcs és Érd között robo­
gott, az összelánczolt rab arra kérte kísé­
rőit, hogy engedjék a kocsi félreeső he­
lyére. őrei teljesítették kérését. Mikor 
Petrovics magára maradt, a fülke abla­
kát betörve, azon keresztül kiugrott a ro­
bogó vonatból. A vakmerő szökést pár 
perez múlva észrevették az őrök, meghúz­
ták a vészféket és a vonat a nyílt pályán 
hirtelen megállt, de a gonosztevőt már 
nem látták, elmenekült. Vértócsa jelzi 
azt a helyet, ahol kiugrott a vonatból. A 
csendőrség keresi a szökevényt.

Sikkasztó városi tisztviselők.
Szentes. Mátéffy Ferenez, Szentes vá­

ros polgármestere Farkas Mihály adóügyi 
tanácsnok feljelentésére vizsgálatot indí­
tott Brazarottó János. Papp Béla, Koncz 
Gábor és Csúcs .György adótisztek ellen 
az adófőkönyvek meghamisításáért. A 
vizsgálatot Bugyi Antal főjegyző, Papp 
László főszám vevő és Farkas Mihály ta­
nácsnok vezették. A vizsgálat kiderítet­
te. hogy a négy tisztviselő évek óta szer­
vezett bűnszövetkezetet képezett. Az 
egyes adózó polgárok túlfizetését pénzért 
mások javára Írták. Bgy-egy ilyen túlfi­
zetés, vagy adóleirás közforgalom tárgyát 
képezte, amelyet azután annak adtak el, 
hogy részben a szegedi pénzügyigazgató­
ság által különböző czimen lerótt adóösz- 
szegeket mások javára Írták be, részben 
pedig az adófőkönyvekben évi zárlatkor 
mutatkozó adótöbbletet átvezették má­
soknak az adójához és abból leírták azt. 
A közokirathamistással, sikkasztással és 
csalással vádolt négy főtisztviselő közül 
Brazarottó János, Papp Béla és Koncz 
Gábor az eddig kideritettekre teljes be­
ismerésben vannak, Csúcs György ellen­
ben ártatlanságát hangoztatva, konokul 
tagad. A polgármester mind a négy tiszt­
viselőt felfüggesztette állásától és ellenük 
a fegyelmi vizsgálat folytatását elren­
delte. A városban nagy a konsternáczió, 
mert számos adófizető polgár az esettel 
kapcsolatban kompromittálva van.

Jubiláló orvos.
Tiszaföldvár. Szegedi Kálmán tisza- 

földvári orvos negyedszázados szolgálata 
jubileumát ünnepelték díszközgyűléssel. 
A jubilánst Tóth Gábor főbíró üdvözölte. 
A kaszinó nevében Tóth Bertalan refor­
mátus lelkész a jubilánsnak átnyújtotta 
a közönség ajándékait, majd a helybeli 
daloskör énekelt. Este bankett volt, hol 
számos felköszöntőben üdvözölték a köz­
szeretetben álló orvost. Almássy gróf fő­
ispán a jubilánst tiszteletbeli megyei fő­
orvossá nevezte ki.

A falu rossza.
Ungvár. Paluska János hires virtusos 

legény. Remegett a botjától és a bicská­
jától minden ember Bezőben. Ha harag 
gyűlt a két szemében, bizonyos, hogy em­
bervér esillapitota azt le. Garázdálkodott 
is kényére-kedvére. Nem egy bezői legény 
siratja orrát, fülét, kezét, vagy lábát 
miatta. Csak nemrégiben is úgy megrak­
ta egyik leg 'nytársát, hogy az még most 
is az ágyat nyomja. Nem mert vele szem- 
beszállani sei ki. Most azonban emberére 
akadt. Egy szabadságos katonával, Sza­
bó Györgygyt 1 kezdett ki a falu rossza. 
Lett is belőle parázs verekedés. Hanem 
Szabó György nem hiába ette a „császár“ 
kenyerét. Kihúzta ő is a bicskáját. A 
bicska villant, vérsugár szökkent. Paulus- 
ka János kezefejében megállt a bicska.

II. Endre.
Zuboly czikke a „Pesti Napló“-ban.

A föld gyomrából, sziklák hasadékai- 
ból, vagy a vizek fenekéről előkerülnek 
néha évszázadok óta heverő régiségek, 
miknek históriai kapcsolatát a későbbi 
idők embere nem érti. Ilyenkor találga­
tások indulnak, kombinácziók keletkez­
nek s gyakran némi világosság derül rá­
juk azáltal, hogy sokan sokféleképpen 
vizsgálnak ugyanegy dolgot, melynek las­
sanként kialakul a maga tudománya. A 
földnek megvan az a tulajdonsága, hogy 
ha sokat turkálnak benne, mindenféle ér­
deklődés számára szolgál uj és uj megle­
petésekkel. A geológus, a vegyész, gaz- 
dádálkodó, bányász, tudós, katona és 
egyéb szakmáknak még mindig ki nem 
merített kincsestára, mely elég gyakran 
a históriát is ellátja problémákkal. A to­
rontói megyei Egres község határán ilyen 
eset történt a hét folyamán. Ásás közben 
gipsztáblát találtak, melynek egyik sima 
felületén Rex II. Endre, a hátlapján pe­
dig 1365 felírás olvasható. A legtermésze­
tesebb, amit csak el lehet képzelni, hogy

egy ilyen lelet láttára ásók és ásattatók 
arra gondolnak, hogy a gipszlapnak és 
feliratának közeli vonatkozása van II. 
Endre hamvaival, mert Egresen monostor 
tényleg létezett s nem is egy, de több uta­
lás van róla, hogy Endre második nejét, 
courtenayi Jolántát és 1235 után őt is ide 
temették.

De ennél a pontnál meg is kezdődik 
aztán a zavar, melyet a gipsztábla a rajta 
levő felírással együtt éppenséggel nem 
fog egyelőre megszüntetni. Am ha igy 
áll a dolog, az ellenkezőjére is bajos lesz 
rábizonyítani, mert a II. Endre temetésé­
ről háromféle tudósítás létezik s ezek 
mind olyan természetűek, hogy csökönyö­
sen egyik mellett sem lehet kardoskodni. 
A krónikákat, ahogy találomra felütjük, 
más ég más nyomokon látjuk. Thuróczi 
csak annyit jelent, hogy Endre hamvai az 
egresi monostorban nyugszanak, a Chor- 
nicon Budense ellenben azt hirdeti, hogy 
Endrét Nagyváradon, Szent László király 
lábánál temették el. A dubniczi krónika 
szerint mind a két helyen temették, de 
előbb Váradon és azután Egresen. Ámde 
vannak még más krónikák is. A pozso­
nyi, müncheni, zágrábi, váradi és a Bon- 
fini krónikája azt állítják, hogy csak Eg­
resen temették, de ez csak addig igaz, a 
mig átvizsgáljuk a budai, Cornides, Toldy 
stb. krónikákat, melyek Váradról beszél­
nek. Tehát a kettő közül valamelyik. De­
hogy. Létezik egy német krónikás is, aki 
másképp tudja. Mügelni Henrik a neve, 
krónikáját a XIV. században irta, Endre 
eltemettetéséről pedig ezeket jegyezte 
fel:

..Der König Andreas light begraben zu 
Weyssenburg in dem munster.“

Van tehát egy olyan tanú is, aki Szé­
kesfehérvárról, az árpádházi királyok te­
metkezési helyéről beszél, de meglehet, 
hogy tévedett. Egy Albericus nevű vi­
szont, akit hitelesnek és egykorúnak tar­
tanak, sem Egrest, sem Székesfehérvárt 
nem emliti, hanem egyedül Váradot. Az 
ő tudósítása igy szól:

„Andreas rex Hungáriáé moritur et 
spelitur in civitate Waradine reclamanti- 
bus abbate et fratribus de Pelisio, et su­
per hoc causam agentibus.“

Ebben a rövid tudósításban Nagyvárad 
azzal a kommentárral van jelölve, hogy a 
pilisi apát és az ottani szerzet (cziszter- 
cziták) maguk számára követelték az En­
dre holttestét, mivel első neje, Gertrudis 
is, kit Bánk bán megölt, az ő apátságuk­
ban volt eltemetve. Mi lett a pör ered­
ménye, nem tudatik, de az újabb történet­
írók sem tudtak a dolog érdemére nézve 
többet kideríteni. Szalay László nem 
mond véleményt, Horváth Mihály nem be­
szél a temetésről, Pauler Gyula következ­
tetések alapján hiszi, hogy Endre holttes­
tét előbb Váradra vitték és a Szent Lász­
ló sirja lábainál temették el. Mikor azon­
ban a pilisi czisztercziták pörölték a holt­
testet, a pör eredménye az lett, hogy az 
Endre hamvait Egresre vitték és az ottani 
kolostorban második neje mellé temették. 
Mi lett a pilisi monostor pőrével, miért 
nem kapták a pilisi czisztercziták meg a 
holttestet, mikor nekik is volt halott ki­
rálynéjuk s ráadásul követelték is ma­
guknak Endre hamvait, erről a sok króni­
ka nem beszél. Marczall Henrik körül­
belül azt mondja, amit Pauler, ellenben 
Mátyás Flórián az Albericus nyomán, aki 
Endre halála után hat évvel irta króniká­
ját s akit Mátyás az összesek között a 
leghitelesebbenek tart, kizárólag Nagyvá­
radot tartja az Endre hiteles temetkezési 
helyének.

íme, mielőtt a gipsztábla a föld alól elő­
került volna, máris belekerült egy csomó 
jámbor krónikás hírnevébe az Endre ka­
landos temetkezésének vitája. De mi van 
a gipsztáblával ? Rendezve vannak talán 
általa az eddigi bizonytalanságok? Nem. 
Hanem a gipsztábla is hozott magával a' 
föld alól egy gyanút, ha az a latin fel­
írás, melyet a lapok közöltek róla, hite­
lesnek látszik. Mit keres ezen a latin jel­
zőtáblán ez a szó: Endre. Mit jelent to­
vábbá az 1365 jelzés. Katona József a 
Bánk bán előszavában állította, hogy sze­
mélyei elnevezésénél, minthogy Bánknak 
meg kell maradni, a többi neveket is régi­
mód szerint használja. Ezért irta Endrét 
Endrének és nem Andrásnak. Ila ez igy 
volna, akkor az egresi gipsztábla latin 
feliratán is érthető volna a magyaros 
megjelölés. De nem igy van. Az Endre 
név használata éppen nem régi módi. Az 
árpádkori oklevelek tömegében, abban a 
sürü erdőben, mely az Árpád-királyok 
különböző ténykedéseinek emlékét őrzi, 
előfordul ezer és ezer név, de a legritkább 
közöttük az: Endre. Még ez sem csupán 
ebben az alakjában, hanem Endrea, En- 
dare, Endere, Endereh variácziókban. A 
hol az oklevél a három Endre király egyi­
két vagy az Endrével kapcsolt dolgokat 
(Andreasdorf, Andreasíeulde) akarja 
megjelölni, majdnem mindig az Andreas-t 
használja. Az arány Andreas és Endre 
alkalmazására nézve körülbelül úgy vi- -
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szonylik, mint százötven-kétszáz az egy­
hez. A „Rex Endre“-féle stilarizálás a 
legritkább nyelvi jelenség, az oklevelek 
kezdő részeiben vagy az aláírásoknál plá­
ne alig szerepel. Az egresi gipsztábla ma­
gában véve nem bizonyít tehát semmit, a 
feliráshoz toldott évszámjelzésnek pedig 
éppen a vonatkozása homályos. Nem azt 
jelenti természetesen ez, hogy az ásatáso­
kat most már ne kelljen folytatni. 
Minden kutatás jár valami tanulsággal 
és sohasem lehet előre tudni, hogy ezek a 
tanulságok minő szempontokhoz segítik 
a továbbkutatókat.

A kapitány felesége.

Vérdráma egy budapesti szállóban.

Budapestről írják julius tizediki kelet­
tel :

Ma kora hajnalban véres szerelmi drá­
ma történt az egyik Rákóczi-uti előkelő 
szállóban. Gang Lajos volt joghallgató 
agyonlőtte egy honvédszázados feleségét 
s azután önmagát sebesitette meg életve­
szélyesen. A szerencsétlen uriasszony 
rögtön meghalt, Gang pedig haldokolva 
került a Réczey tanár klinikájára. Dél­
előtt eszméletére tért s egy óvatlan pilla­
natban ki akarta magát vetni az ablakon. 
Még jókor észrevették az ablakhoz ván- 
szorgó embert és megakadályozták máso­
dik öngyilkos kísérletét. Később a rend­
őrség kihallgatta, de Gang minden felvi­
lágosítást megtagadott. Miután bizo­
nyos, hogy ő lőtte agyon az asszonyt, a 
rendőrség letartóztatta s a klinikáról a 
rabkórházba szállíttatta át.

A Rákóczi-uti szállóba tegnap éjjel ti­
zenegy órakor tértek be Gangék. Az első 
emeleten béreltek egy kétágyas szobát s 
azt mondották, hogy vidékről érkeztek, a 
podgyászuk pedig csak másnap jön meg. 
A bejelentőlapot igy töltötték ki:

„Felszeghy László szolgabiró és felesé­
ge Dicsőszentmártonból.“

Az elsőemeleti nyolezadik számú szobá­
ban helyezkedtek el, azután lementek a 
szálló éttermébe vacsorázni. A szép feke­
teruhás asszony vidámnak látszott. A 
vacsora alatt a pikkolótól több képes le­
velezőlapot vettek, csupa tréfás képet, 
a többek közt egy tánezoló majmot, a 
mely alá ezt Írták:

— A gárda meghal, de meg nem adja 
magát.

Ezt aztán mind a ketten aláírták és 
megezimezték Enyiezky Ilonának Buda­
pestre. A vacsoráért hét koronát fizet­
tek s azután éjféltájban felmentek a szo­
bájukba.

Hajnali három óra tájban Stranez Mi­
hály, a szálló éjjeli őre éppen az első eme­
leti folyosón ment végig, amikor gyors 
egymásutánban három dördülést, aztán 
sikoltozást, kiáltozást, majd ismét két 
dördülést hallott. Néhány vendég is fel­
ébredt a dördülésekre és éjjeli pongyolá­
ban futott ki a folyosóra. Panaszos nyö­
szörgés és hörgés hallatszott ki a nyol- 
czas számú szobából. Az éjjeli őr be akart 
menni, de az ajtót zárva találta.

Fellármázta a személyzetet, amely be­
törte az ajtót. A szobába nyomulók a 
villamos lámpák fényénél azonnal láthat­
ták, hogy kettős öngyilkosság történt. 
Rögtön telefonon jelentették a tragikus 
eseményt a mentőknek meg a rendőrség­
nek.

A nyolezas számú elsőemeleti szobában, 
az ajtótól jobbra van a fal két sarkában 
a két ágy. A baloldali falnál a kanapé. 
Középen az asztal. Mind a két ágy fel 
volt vetve, de az ablak melletti ágy érin­
tetlen. Az ajtó melletti ágyban feküdt a 
férfi. A kanapén pedig az asszony. Mi­
kor berohantak, a férfi még ülő helyzet­
ben volt. Az egyik keze a villamos csen­
gő gombját kereste, a másik kezében, 
jobbjában a hatlövetű Browning. Elhaló 
hangon nyöszörögte:

— Istenem, talán még; segíthetnének a 
szegény asszonyon. . . mondta, de erői 
fogytán elhanyatlott, végigdőlt az ágyon 
és jobbjából kiejtette a gyilkos fegyvert.

Az asszony mozdulatlanul feküdt a ka­
napén, semmi életjelt nem adva magáról.

Mind a ketten felöltözve feküdtek. Az 
asszonyon fekete princzessze ruha, áttört 
selyemharisnya, fekete félezipő. A blúz 
kissé nyitva és látható a hófehér csipkés 
ing, rózsaszínű szalagokkal. A szivtáj kö­
rül tenyérnyi megaludt vér, csak a három 
sebből van még némi szivárgás. Három 
golyó hatolt a szivébe; mind a három seb, 
közel egymás mellett, a bal-emlő alatt 
van. Érdekes szépségű feje lehanyatlik; 
a gondosan fésült szőke frizurán semmi 
kuszáltság. A szemek lezárva. Az ajkak 
összszoritva, melyből vékony vércsik szi­
várog. A kezek ökölben.

A férfin korrekt szabású fekete zakkó, 
fehér pikémellény. Fekete lakkezipő. Az 
arcza markáns. Éles orr, fekete angol ba­
jusz. A tárczában 30 korona papírpénzt, 
a nadrágzsebben 5 korona néhány fillér 
váltópénzt találtak, továbbá egy átlyu­

kasztott, Érdről szóló elsőosztálvu vasúti 
jegyet.

Az asztalon hevert a Browning-revol­
ver tokja; néhány leragasztott és meg- 
czimezett levél és képes levelezőlapok. E 
levelek közül egyik a honvéd-alliadbiztos 
czimére, egy másik dr. Leidenfrost Aurél 
állattenyésztési felügyelő czimére szólt; 
és Enyiezky Ilonának czimzett képeslap. 
Egy levél német czimzéssel Innsbruckba 
szólt, továbbá meg volt még ezimezve az 
étteremben bevásárolt képeslapokból is 
néhány. Egy külön levél a rendőrségnek 
szólt.

A rendőri bizottság megállapította, 
hogy az asszony már meghalt. A rendőr­
ségnek czimzett levelet felbontották, eb­
ben a következő sorok voltak:

Tekintetes rendőrhatóság! Nevem Gang 
Lajos, jogszigorló vagyok, a hölgy (itt 
következik a hálgy neve). Önként keres­
tük a halált. Öngyilkosságunk okát ne 
kutassák, ehhez senkinek semmi köze. Ar­
ra kérjük a hatóságot, hogy hulláinkat 
ne bonczolják.

A rendőrség a férfi zsebeinek megmoto- 
zása alkalmával talált Írásokból, névje­
gyekből, levelekből megállapította, hogy 
a férfi tényleg Gang Lajos és megállapí­
totta azt is, hogy az asszony kicsoda. A 
mentők bekötözték Gang Lajos sebeit és 
a súlyosan sérültet a mentőkoesiba téve, 
elvitték a II. számú sebészeti klinikára. 
Réczey professzor osztályára.

A rendőrség kihallgatta a személyze­
tet. Stranez Mihály szálló-őr előadta, 
hogy a szobából a dördülések után halla­
ni vélte, amint egy női hang elhalón nyö­
szörögte :

— Lajoskám, édes Lajosom, miattad 
halok meg.

Erre a férfi hangja hallatszott:
— Jaj, Kató, drága Katuskám, jaj, mi­

ért kellett ennek igy jönnie...
A súlyosan sérült férfi, mikor a mentő­

kocsiban vitték, megszólította dr. Melha 
Armand mentőorvost, akit személyesen 
ismer évek óta, és a következőket mon­
dotta :

— Nem volt a szeretőm, de ő mégis igy 
kívánta.

Majd könyörögni kezdett:
— Adjanak, kérem, valamit, hogy azon­

nal és biztosan meghaljak. Attól félek, 
hogy felgyógyulok és miután Katát én 
lőttem agyon, gyilkosság miatt vád alá 
fognak és fegyházba csuknak.

Az orvos megkérdezte tőle, hogyan van 
az, hogy özvegy édesanyja számára nem 
irt levelet, amikor annyi levelet hagyott 
hátra, csak éppen neki nem? Erre a kö­
vetkezőleg válaszolt:

— Mindenkit értesítettem.
Ezután a kimerültségtől eszméletét ve­

szítette. ..
Eszméletlen volt akkor is, amikor ágy­

ba fektették a klinikán. Ott tüzeteseb­
ben megvizsgálva úgy találták, hogy a 
két golyó közül csak az egyik hatolt ki a 
hátán, átfúrva a tüdejét, mig a másik 
golyó bentmaradt.

A meggyilkolt asszony harminezhárom 
éves volt s tiz év előtt ment férjhez. Úgy 
beszélik, hogy az asszony az utóbbi idő­
ben elhidegült az urától. Nem érezte jól 
magát otthonában, bár a férje minden­
ben a kedvében járt. Valami beteges 
nyugtalanság vett erőt az asszonyon, aki 
az utolsó időben mindenféle szórakozás­
ban próbált vigasztalást találni. A vé­
letlen hozta össze Gang Lajossal, akit 
előbb ismert ő, mint a férje. A fiatalem­
ber állítólag bankhivatalnok volt, de 
most már jó ideje munka és kereset nél­
kül járkált itt a fővárosban. Nagy bo­
londja volt az asszonyoknak. Főleg az 
úri hölgyeket környékezte meg, eleinte

mint gavallér udvarlót, de aztán, ha behí­
zelegte magát egy hiszékeny nő bizalmá­
ba, már elfogadott kis pénzkölcsönt is. 
A százados már néhány hónappal ezelőtt 
észrevette, hogy ez a fiatalember kerül­
geti a feleségét, köszönget neki. ha pedig 
valahová elmennek, mindig odatelepszik 
a szomszédasztalhoz. Később talált mó­
dot rá, hogy megismerkedjék az asszony­
nyal. A százados ekkor már beleszólt a 
dologba. A felesége kijelentette, hogy 
semmi köze sincs a fiatalemberhez; min­
dig köszön neki, de ő nem méltatja sem­
mi különösebb figyelemre. A fiatalem­
ber azonban nem maradt el az asszony 
mellől. A férj. aki időközben megtudta, 
hogy kicsoda ez az ember, figyelmeztette 
feleségét. Az asszony megígérte ezt, de 
nem tartotta be a szavát. A százados nem 
látta ugyan Gang Lajost, de az asszony 
most már titokban találkozott vele, oly­
kor el is maradozott hazulról. Tegnap 
egész nap nem volt otthon. A százados, 
amikor hazatért, a szobaleánytól értesült, 
hogy a felesége elment. Nyomban kere­
sésére indult.

Közben az asszony hazatért, de csak 
rövid időre. Összecsomagolt egyet-mást. 
igy néhány ékszert, aztán ismét eltávo­
zott. Azt az üzenetet hagyta hátra az 
urának, hogy este hazamegy, de többé 
nem tért vissza.

A százados estefelé tért haza. Akkor 
a szobaleány elmondta neki. hogy a fe­
lesége otthon járt s egyúttal megjegyez­
te, hogy alighanem valami baj készül, 
mert az asszony magával vitte az Íróasz­
tal fiókjából a revolvert is. A százados 
most már nagy nyugtalanságtól gyötörve 
ment keresni a feleségét. Tűvé tette a 
várost, de hiába s este fáradtan tért ha­
za. Reggel alig ébredt fel, már levelet 
hozott számára a posta. Az asszony irt 
s igy kezdte:

„Mire e sorokat olvasod, valószínűleg 
már nem vagyok az élők sorában

A százados a levél olvasása után a fő- 
kapitányságra sietett s ott megtudta a 
szörnyű tragédiát, amelynek a felesége 
áldozatul esett.

Gang Lajos huszonkilenczéves fiatal­
ember. Joghallgató volt, de nem tudta 
tanulmányait befejezni. Három éve mint 
dijnok alkalmazva volt a belügyminiszté­
riumban. majd a postához került, de 
mindkét helyről elbocsátották, mert nem 
lehetett megbízni benne. A Naphegy-ut- 
cza 21. száma alatt, anyjánál lakott.

Gang ma délelőtt eszméletre tért. Az 
volt az első dolga, hogy a klinika abla­
kán ki akarta magát vetni az utczára. de 
megakadályozták. A rendőrség ki akar­
ta hallgatni, de Gang, aki most „magán­
zó“-nak mondta magát, csak ezt mondta:

— Minden felvilágosítást megtagadok.
A rendőrség Gang Lajost gyilkosság 

miatt letartóztatta és átszállittatta a rab­
kórházba.

Egv julius tizenegvediki jelentés sze­
rint Gang Lajos a rabkórházban meghalt.

I

ADAKOZZUNK!
■ 7

Madách Imrének, a nagy költőnek, sír­
emléket állítunk. Adjon minden Ameri­
kában élő magyar erre a nemes czélra né­
hány centet. Minden beérkező adományt 
nyilvánosan nyugtázunk. Az adomány le 
vélbélyegekben is beküldhető erre a ez in’ 
re: „BEVÁNDORLÓ“, 327 East 13 stree;ziM: 
NEW YORK.
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A HALOTT ELBESZÉLÉSE
Regény az amerikai életből.

„A Bevándorló“ számára 
angolból fordította: Ligeti Imre.

I.
Az uj kliens.

(Negyedik folytatás.)
Kimentem a folyosóra, s lementem a 
nrsókön. Benézve a fogadószobába, azt 

itt in. hogy az üres. Ekkor az ebédlő 
mentem, s gyengén kopogtam ajta­

ján.
Az ajtó rögtön kinyílt. Bueknerné ál­

lt t az ajtóban.
Barátom felesége elég nyájasan köszön- 

. de észrevettem bizonyos tartózko­
dj modorában.-Jó reggelt kívánt, s örö- 
.1 fejezte ki azon, hogy oly jól nézek ki. 
, -zen vagyok a reggelire? Jól alud­

tam-e ?
A kérdésekre udvariasan válaszoltam, a 

öt kielégíteni látszott. Elmondta,
• •gy férje ezelőtt egy órával New York­

ba utazott.
Férje meghízta annak a felkérésére, 

i.-'gy ne hagyjam el a házat, s ne mutat- 
„ 'zzam az ablaknál mindaddig, amignem 

vagy meg nem érkezik.
Vár perczezel később az asztalnál ül­

őén. reggelimet fogyasztva. Bueknerné, 
Adva nyomott kedélyhangulatomat, s 
- .gv gondolataim szerencsétlenségemmel 

innak elfoglalva, megpróbált élénk tár- 
<;ligással felvidítani.

Észrevettem azonban, hogy feladatát 
• Töltetve végezte, s valójában nem sokat 
törődik velem.

Egyetlen egyszer sem tett ezélzást azok­
ra a különös, hihetetlen kalandokra, a 
",elveken átestem. Lassankint az a gya­
nú támadt bennem, hogy Torn maga nem 
! iszi el történetemet, amint én azt előad­
tam. - iká

Amint e gondolat támadt bennem, szé­
niét hirtelen háziasszonyom szemeibe 

szegeztem. Gyengén elpirult, kerülte pil­
lantásomat. s lábaival idegesen dobolt a 
padlón.

Reszkető kezekkel toltam félre csészé- 
iáét, s ismét szemébe néztem barátom fe­
leségének.

Mit gondol, hiszi-e Tom azokat a 
történeteket, melyeket az újságok rólam 
leírtak? — kérdeztem.

— Azt hiszi ön. hogy szívesen látnók-e 
önt itten, ha hinnők azokat? — volt a 
kérdő válasz.

v

A szavak minden esetre megnyugta­
tóak voltak, de oly hidegen hangzottak, 
hogy gyanúm megerősödött.

Köszönöm, — köszönöm, mindkettő­
iknek. — feleltem s elhagyva az asztalt, 

ingadozó léptekkel mentem az ajtó felé. 
i mentem az emeletre, s beléptem szo- 
r.óii. melyben az éjszakát töltöttem.

A -zobaleánv éppen akkor fejezte be a 
mi rvndbehozását, s készült elhagyni a 

sy 'óát. Kiváncsi pillantást vetett rám. 
Kiment, s betette maga után az ajtót.

Ráfordítottam a kulcsot, s azután az 
ágyra vetve magam, arezomat a párnák 
• temettem. Éreztem, hogy nincs a 

gon senki, akinek baráti vonzalmára 
szál mithatnék. senki, aki jelenlegi szeren-
-átlrnségemben elhinné szavaimat.

Amint igv átengedtem magam fajdal­
uk érzéseimnek, gondolataim mindjob- 

I összezavarodtak. Fokról-fokra azon-
■ :i azok egyetlen tárgyra pontosultak 

össze. — Evelyn Ilollisterre.
Azokon a hosszú napokon és éjjeleken 

keresztül, amelyeket eltöltöttem, mióta 
dr. Deinarest fogadószobájának padlóján 
elterültem, élményeim sorozata mintha 
egyetlen rémes álomba folyt volna össze, 
s igv saját nyomorúságos helyzetem fog­
lalta le teljes figyelmemet.

Most azonban gondolataim ráterelőd­
tek annak a fiatal nőnek tragédiájára és 
szerencsétlenségére is, aki irodámat meg­
látogatta.

Mindenekelőtt a nő szépsége volt az, a 
mely bennem a legmélyebb benyomást 
keltette, azután az a cselekedete, midőn 
"entartás nélkül, a legnagyobb bizalom­
nál helyezte roppant vagyonát kezeimbe. 
Kz engem olyan megelégedéssel és büsz- 
n séggel töltött el, amelyet minden férfi­
nk éreznie kell. amidőn egy nő teljes bi­
lliómnál fordul feléje, s megérteti vele, 
ogy védelmezőjének tekinti.

^ Először történt velem életemben, hogy 
' vi-smiben részem volt. Szépségének és

■ i tulajdonságainak csodálata, s a védel- 
i'zöjéül való választása olyan érzésekkel

I áthetett el, amiket testvér érezhet test­
re iránt, s amint az órak múltak, a 
nt képzeletem a nő arczát szemeim 
tt tartotta...
Ili okozza szivem húrjainak feszülését,

zt a fojtó érzést torkomban — ezeket

A BEVÁNDORLÓ

a lángokat, amelyek fehér és vörös fény­
ben lobognak szemeim előtt, ezt a vad ha­
ragot, amelyek arra késztetnek, hogy 
vánkosaimat tépdessem ?

Hol van ő most? Hol találhatom meg, 
s hogyan nyerhetem vissza, amit elvesz­
tett?

Demarest hatalmában?
Káromlással ajkaimon, kiugrottam az 

ágyból, s izgatottan jártam fel és alá a 
szobában. Demarest hatalmában!

És én egyedül a világon tudom annak 
a veszélynek a fenyegető nagyságát, a 
mely őt körülveszi.

Kopogást hallottam. Amint kinyitot­
tam az ajtót, Bucknernét láttam a folyo­
són állani.

Mintha hirtelen rémület kifejezése csil­
lant volna meg szemeiben. Visszahátrált.

— Nem óhajt lejönni ebédelni? — kér­
dezte.

— Nem, nem, most nem, —- feleltem re­
kedten. És mielőtt válaszolhatott volna, 
becsuktam az ajtót.

Amint a szobában fel és alá jártam, 
megláttam magamat a tükörben. Magam 
is megdöbbentem attól, amit láttam. Elő­
ször életemben láttam hajamban szürke 
csikókat, szemeim vérben forogtak, borot- 
válatlan arezom komor és ijesztő volt, ke­
zeim reszkettek. Nem csoda, hogy meg­
jelenésem Bucknernét annyira megrémí­
tette.

Pár perczezel később újabb kopogás 
hallatszott.

— Lépjen be, — kiáltottam.
A szobaleány lépett be, kezében egy 

tálezával, melyet az asztalra helyezett.
— Az ön ebédje, uram, — mondá s el­

hagyta a szobát.
Pár perczig ügyet sem vetettem a beho­

zott ételre. Félórával később az összes 
edényeket kiürítettem. Mohón faltam be 
az ételeket.

Az evés viszahozta régi erőmet, s erőm 
visszanyerésével tisztább gondolataim 
támadtak, amelyek végre határozott terv 
formájában nyertek kifejezést.

Órák teltek el igy, — fel és alá járkál­
va, kezeimet hátulról összekulcsolva, s 
most idegesen dörzsölgettem borotválat- 
lan arezomat. A délutáni nap leáldozott, 
az esthajnal olvadt bele az éj sötétjébe, s 
én nem vettem észre az idő múlását.

Most egész sor kopogást hallottam aj­
tómon. Most vettem észre, hogy a szoba 
teljesen sötét. Kikiáltottam a látogató­
nak. hogy beléphet, s kölcsönzött ruhám 
zsebeiben gyufáért kutattam.

— Diek!
A hang Tom Buckneré volt, aki belé­

pett a szobába.
— All right, Tom, — feleltem. — Van 

gyufád?
Néhány perez alatt szobám kivilágoso­

dott. s akkor láttam, hogy Tom Buckner 
nem egyedül van.

Egy magas, csontos arczu ember követ­
te, s fürkészve nézett rám hideg, szúrós 
szemeivel.

Ezzel a pillantással már találkoztam 
valahol; most ismét hirtelen szédülés 
környékezett.

— Ez az ur Archie Manvil, Diek, — 
mondá Buckner.

Az újonnan érkezett kissé mosolyogva 
előre jött, s azután lassan felém nyújtot­
ta jobb kezét.

— Már találkoztunk egyszer, azt hi­
szem, — mondá vontatottan.

A rejtélyes tanácsadó.

Buckner rápillantott az asztalon levő 
üres edényekre, s megnyomott egy villa­
mos csengőt. Manvil az ablakhoz ment, 
s lehúzta a függönyt. Mialatt a cseléd el­
vitte az edényeket, Buckner kisurrant a 
szobából. Csakhamar visszatért egy do­
boz szivarral, egy üveggel, szódával, s né­
hány pohárral. Mindezeket az asztalra 
helyezte.

— Nos, uraim, miután itt most hadi ta­
nácskozás lesz, én magukra hagyom önö­
ket. — mondá mosolyogva, s az ajtó felé 
indult.

— Ne, —— maradj, — monda Manvil 
nyersen.

Megtöltöttük poharainkat, s azután szi­
varra gyújtottunk. Manvil előre hajolva 
elkezdett egy újságot lapozgatni, amelyet 
az asztalról vett fel.
_Buckner és én beszéltünk már önről,

Dnniston, — mondá, anélkül, hogy felpil­
lantott volna az újságból. — Igen különös 
történetet mondott el, melyet, mint mon­
dá. öntől hallott. A mi közös barátunk 
nem a legjobb elbeszélő, — kevés vidéki 
ember az. mert társalgásuk többé-kevés- 
bé töredékes, és. ..

Szünetet tartott, hogy egy, az újságban 
levő képet jobban megvizsgálhasson.

— Mondd, Tom, — folytatta, s hangja 
most nagyobb érdeklődést árult el, mint 
eddig, — ezek a Volk-féle rajzok megle­
hetős jók. Láttad őket?

__Igen, — mondá Buckner röviden.

— Manvil folytatta:
— És most, inkább mintsem hogy Tom 

magyarázgatásait hallgassam, azt mond­
tam neki, összegezze mondókáját, s ide­
jöttünk, hogy a történetet öntől is hall­
jam. Volna szives azt nekem megismétel­
ni?

Most letette az újságot, s erősen szem­
benézett velem.

Kívánságát azonnal teljesítettem. El­
kezdtem Miss Hollisterrel való első talál­
kozásommal. Elmondtam neki a módot, 
hogyan érkeztem meg a 317. Madison 
Avenue alatt levő házhoz, hogyan fogott 
el régi bajom a ház lépcsőin, hogyan ju­
tottam be a házba, a társalgást, melyet 
Demarest irodájában hallottam, Miss 
Hollister segélykiáltásait, az ütések hang­
ját, Lockwood belépését, a gyilkosságot, 
s a módot, ahogyan az orvos a revolvert 
a mellemnek szegezve elsütötte.

Mialatt ezeket a jeleneteket rajzoltam, 
Manvil arcza semmit sem veszített kife- 
jezéstelenségéből és közömbösségéből. En­
nek daczára észrevettem, hogy szürke sze­
meinek szempillái olykor megrándulnak, 
szivarjába -— melyet most inkább rágott, 
mint szívott, — fogai mélyebben vésőd­
nek, mert midőn az kialudt, elfelejtette 
meggyujtani.

Midőn rátértem élményeimnek arra a 
részére, midőn a halottasházba kerültem, 
Manvil láthatólag elvesztette érdeklődé­
sét a történet iránt. Ismét felvette az új­
ságot, s nézegetni kezdte. Nem szakított 
félbe, nem tett semmi megjegyzést, mig 
végül elmondva, hogy hogyan kerültem 
Buckner házába, elbeszélésemet befejez­
tem.

—Igen. Kliensem, valamint a saját ér­
dekemben fontos, hogy tisztázzam ma­
gam az alól a vád alól halasztás nélkül. 
Ha ez megvan, akkor az összes időmet. — 
s ha kell. az összes vagyonomat — klien­
sem érdekeinek, s annak fogom szentelni, 
hogy az igazság itélöszéke elé állíttassam 
a gaztett elkövetőjét.

Manvil gyengén mosolygott, letette az 
újságot, s friss szivart véve, azt meggyuj- 
totta.

— Olvasta, amit az újságok írnak az 
ügyről? — kérdezte.

— Igen.
— Ezek azzal gyanúsítják önt, hogy ön 

kissé szerelmes Miss Hollisterbe; hogy 
féltékeny volt Lockwoodra. Misem igaz 
ebből, nemde?

Hangosan felnevettem.
— Ostobaság, — mondám. — Mint 

már elmondtam. Miss Iiollistert az előtte 
való nap láttam életemben először iro­
dámban. Ami Lockwoodot illeti, őt soha­
sem láttam, s nevét is akkor hallottam 
először, midőn Demarest azt önnek emli- 
tette.

— Ah! — kiáltott fel Manvil gondol­
kozva. — A mód, amint ön ez inczidenst 
elbeszéli, arra emlékeztet engemet, hogy 
bármennyiszer beszéli is ön el szerencsét­
len élményeit, az én nevemet nem szabad 
említenie. Nem szabad senkinek sem tud­
nia, hogy én meglátogattam Demarestet 
azon az estén.x. Szíveskedjék ezt megje­
gyezni.

— De...
Manvil tiltakozólag emelte fel kezeit.
— Semmi „de“ -— mondá.
Volt valami szavaiban, épp úgy mint 

mozdulataiban, ami hirtelen bizalmatlan­
sággal töltött el. Buckner felé nézve lát­
tam, hogy ő is olyan kifejezéssel vizsgál- 
gatja Manvilt, amelyben leplezetlen kí­
váncsiság és némi megdöbbenés volt ke­
veredve.

— Bocsásson meg, ha — kezdtem kö­
nyörgő hangon.

— Nem lesz az ön számára bocsánat, ha 
felfedi a tragédiát követő jelenetekkel 
való összeköttetésemet, — felelte Manvil 
nyersen. — Amint ön jól tudja, nekem 
semmiféle részem sem volt magában a. 
tragédiában. Nekem fontos okom van ar­
ra, hogy ön ne keverjen engem az ügybe.

(Folytatása következik.)

A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
Elvállal jutányos árak mellett bármily nyomdai munkát. Újságtól kezdve névjegyig.

ALAPSZABÁLYOKAT A LEHETŐ LEGOLCSÓBBAN KÉSZÍTÜNK. 
----------------------  Aki szép, Ízléses munkát akar, forduljon hozzánk. ----------------------

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.
❖óóóóó** A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
153 East 4th Street, —New York.

HERKULES GYOMORKESERŰ
A LEGJOBB, LEGEGÉSZSÉGESEBB GYO 
---------------- MORTISZTITó SZEB.----------------
Hideglelés gyomorgörcs, epekő, emésztési ren­

detlenség nincsen többé.

. Mindent gyógyít ,
HERKULES GYOMORKESERŰ

KAPHATÓ AZ ÖSSZES ELŐKELŐ MAGYAR 
------------------- ÜZLETEKBEN.-------------------

RIZSÁK JANÖS közjegyző
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓINTÉZETE 

127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

az ő-hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMüközjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

BEÁM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkismeretesen 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM A HA­
JÓHOZ.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok. i£ 1 Jj

ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

KNAUTH, NACHOD ÉS KÜHNE
PÉNZUTALVÁNYOK, HITELLEVELEK A VILÁG MINDEN RÉSZÉBE. 
ÖRÖKSÉGEKET ÉS KÖVETELÉSEKET PONTOSAN BEHAJTANAK.

15 WILLIAM STMT NEW YORK.

megbízható bankárok.
E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljáből.

NEW YORK ÁLÍAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tiz év óta fennáll.

NÉMETH JANOS, 457 Washington street, New
York.

ROSETT MORITZ, 197 Stanton Street, New 
York. Alapittatott 1879-ben.

Pénzküldések és kajójegyelárusitás. 
Fiókirodák: 145 Montgomery street, Jersey 

City, N. J., 447 State street, Perth Amboy, N. 
J., 22 N. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.

SCHWABACH MAGYAR BANKHAZA, 1431— 
1 Avenue, a 74-ik uteza közelében. 

Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszközöl. 
Hajójegyeket minden vonalra árnsit. Közjegy­
zői okiratokat kiállít és htelesittet.

HUGO LEDERER, 55 Ave. B, New York.
Az összes hajóvonalak hivatalos ügynöke, 

pénzt legbiztosabban és leggyorsabban továbbit. 
Közjegyzői irodájában olcsó díjazás mellett el­
végez hazai jogügyeket.

MANDEL ÉS ILKOVITS, 374 Alexander Ave., 
New York.

Pénzküldők, hajójegyelárusitók, élet- és tűz­
biztosítás, közjegyzői iroda.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLER, successor to A. HENDLER SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek az összes vonalakon az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.

FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 
Bank, Minersville.

Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét 
nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char­
les R. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KAIL G. ÁRPÁD, Uniontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz­

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.

FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 
Bank, Leechburg.

összes töke $450.000.00. Banbketéteket elfo­
gad. Pénzküldő és hajójegyiroda.

SCRANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120— 
122 Wyoming Ave.

Tőke 100.000 dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 
Északkelet-Pennsylvaniának legrégibb takarék- 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
PAPP MIKLÓS, 3929 Lorain Ave., Cleveland,

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzküldő- 

és közjegyzői iroda.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street, Cle­

veland. j
fíSSJ

WISCONSIN ÁLLAM.
MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres- 

kedelmi és Takarékbank, Kenosha.
Wisconsin állam felügyelete alatt. H. B. 

Robinson elnök. Tőke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 127 Second street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű okira­
tokat elkészít.

JOSEPH MAJOR MYERS, Phülipsburg és 
Alpha.

Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi­
vatal.

WARADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.
Pénzküldő és hajójegyüzlete. Házak, telkek 

vétele és eladása.

NÉMETH JÁNOS, new yorki bankár, passaici 
fiók pénzküldő- és hajójegy-üzlete: 150—2 
street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Hajójegyiroda. Tanács és útba­

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz- 
jegyzője.

Pres.: Poseph Soisson. Cashier: E. R. Floto.

THE YOUGH NATIONAL BANK
of CONNELSVILLE, Pa.

Ez a nemzeti bank minden betét után 4 száza­
lékot fizet. A connelsvillei és környékbeli ma- 
----------- gyárság figyelmébe ajánljuk. -----------

HUNFALVY HUGÓ
HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS, 
------------ közjegyzői hivatal. ------------

Iroda a főpostával szemben.
231 BROADWAY, New York City.

❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖

$ WÁRADY LAJOS S
Hazai peres és katonai ügyek pontos 

elintézése.
<> PÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA. >

Az összes hajóvonalak képviselője.
O HAZAK VÉTELE ÉS ELADASA. <► 

Magyar közjegyző. - ►
449 S. Broad St., Trenton, N. J. ►

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. —
Közjegyzői iroda úgy hazai, mint ameri­
kai ügyek elintézésére. Pénzküldés az 
óhazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.

UNIONTOWN, Pa„ W. MAIN STREET.

r



a. omal.

Bonyodalmas per.
Halálos ágyon megtartott esküvő követ­

kezményei.

Drezdából jelentik:
Bonyolult és minden részében érdekes 

perben hozott ítéletet nem régen a drez­
dai törvényszék. A per még 1906-ban kez­
dődött, mikor a Westerburg-Alt- Leimn- 

grófi család egyik sarja halálos 
ágyán házasságot kötött egy Xordeck 
Hedvig nevű leány nyal. Ez a házasság 
igen sok akadályba ütközött, mert a gróf 
első nejétől még nem vált el törvényesen, 
noha már hosszú évek óta külön élt tőle.
A halálos betegen fekvő gróf úgy tüntet­
te fel a dolgot, mintha a válás mar meg­
történt volna és arra a kérdésre, hogy hol 
van a válási bizonyítvány, azt felelte, 
hogy az Becsben van. Minthogy a halál 
minden órában beallhatott, a frankfur­
ti hatóság — a gróf ugyanis itt lakott — 
nem járhatott el Becsben, hanem utána 
nézett a grófi család ügyének a góthai 
Almanachban és mikor itt mindent rend­
ben talált, megadta az engedélyt az eskü­
vőhöz. Az esküvővel egyidőben törvé­
nyesítette a gróf hároméves kis fiát is, a 
mennyiben írásbeli nyilatkozatot adott, 
hogy a fiúnak ö az atyja. Ugyancsak 
Írásban kötelezte magát havi ezer márka 
fizetésére es hat nap múlva meghalt.

Westerburg-Alt-Leiningen grófnő, szü­
letett Xordeck Hedvig, ezek után elhur- 
czolkodott Frankfurtból és Drezdába 
ment lakni. Nem sokáig tartott azonban 
a dicsőség, mert a különös körülmények 
között megkötött házasság ellen a gróf 
családja is beterjesztette a maga kifogá­
sait. Ezek a kifogások úgy szóltak, hogy 
a gróf nem köthetett másodszor házassá­
got, minthogy első nejétől még nem vált 
el és az a fiú, akit halálos ágyán törvé­
nyesített, nem grófi gyermek, hanem — 
fattyú. Igen érdekes, hogy a grófi csa­
lád nem kisebb tényt hozott fel a maga 
igazának védelmére, mint azt, hogy az el­
hunyt gróf nem is ismerte Xordeck Hed­
viget. csak az esküvő előtt pár nappal is­
merkedett meg vele, még pedig egy 
frankfurti hírhedt házasságszerző asz- 
szonv jóvoltából. Erre a kissé kellemet­
len állításra a „grófnő"1 előadta, hogy a 
gróffal 1903-ban ismerkedett meg egy 
előkelő németországi fürdőn s anélkül, 
hogy tudta volna, kivel van dolga, benső 
viszonyt kezdett vele, amelyből a gyer­
mek született. A gyermek megszületése 
után a gróf hátat fordított neki és sem­
mit sem törődött többé vele. Xordeck 
Hedvig aztán azt is elmondta, hogy vég­
telen nagy meglepetésére szolgált, mikor 
abban az emberben, akinek halálos ágyá­
hoz hívták, a grófra ismert.

A bíróság alaposan megvizsgálta a hi­
hetetlenül hangzó történetet és a gróf 
második házasságát érvénytelennek mon­
dotta. Xordeck Hedviget megfosztotta a 
havi ezer márka járadéktól és a fiú tör- 
vényesitését is megsemmisítette. Ezen­
kívül megindította az eljárást ama bizo­
nyos házasságszerzö asszonyság ellen is.

Muszkák réme.
Egyetemi hallgató mint rablóvezér.

Esztendőkön keresztül félelmetes alak­
ja volt az oroszországi Csernigov és Mo- 
hilev tartományoknak Savicky bandita­
vezér.

Savicky egyetemi hallgató volt, midőn ■ 
a forradalmi tartalmú könyvek olvasása 
a nihilizmus pártjára sodorta. Heves, 
lobbanékony vérmérsékletű volt s lassan- 
kint az a gondolat érlelődött meg benne, 
hogy ö nagy tettekre van hivatva és el­
hagyta az orosz egyetemet. Sokáig bo­
lyongott az erdők között, mig teljesen le­
rongyolódott, nem volt mit ennie s beál­
lott egy rablóbandába. A banda az or­
szágút utasait fosztotta ki, behatolt a föl­
desurak palotáiba és parasztok kunyhói­
ba. Mindenütt raboltak és nem riadtak 
vissza a gyilkosságtól sem.

Egy portyázás alkalmával elesett a 
banda feje és Savicky foglalta el helyét. 
Mint a banda feje rettenthetetlen és vak­
merő volt. Többször megtette azt a tré­
fát, hogy jelentkezett a rendőrségen mint 
kém, és azt mondotta, hogy a rendőrséget 
a Savicky-banda nyomára fogja vezetni. 
Együtt kutatott a rendőrökkel az erdők­

ben és ezen nyomozásoknak a rendőrök 
itták meg a levét. A kutatások eredmé­
nye ugyanis az lett, hogy Savicky bandi­
táival megtámadta őket és a véres küzde­
lem sok rendőrt és detektívet elpusztított.

Sokáig beszéltek Oroszországban arról 
a tettéről is, midőn papnak öltözködve 
meglátogatta Csernigov kormányzóját és 
a magasabb állású hivatalnokokat s pénzt 
kért tőlük egy építendő templom számá­
ra. Ezt a pénzt szétosztotta a parasztok 
között.

A sok véres küzdelem azonban kifá­
rasztotta, csapata megfogyott, úgy hogy 
már csak három bandita maradt mellet­
te. A kormányzó pedig katonákat kül­
dött a felkutatására, ugv hogy a köréje 
font gvürü egyre szükebbé szorult. Most 
azután egy huszonöt tagból álló csapat 
rátalált arra a barlangra, melyben Sa­
vicky három társával meghúzta magat. 
A katonák behatoltak a barlangba. Sa­
vicky és társai azonban nem adták meg 
egykönnyen magukat s a katonák közül 
ötöt a másvilágra küldtek. A túlerő 
azonban győzött és Savicky egyszerre 
négy golyótól találva, holtan rogyott 
össze. A félelmetes banda kiirtása álta­
lános örömet keltett Csernigov és Mohi- 
lev tartományok lakosai között.

Kedd, julius 27
bevándorló

KIHIRDETÉSEKET

elfogad a „Bevándorló“ minden 

ügynöke és a kiadóhivatal: 

327 East 13 street, New York.

kishirdetés TÍZ 

25 cent.

Minden

KIS HIRDETÉSEK
Minden további szó 2 cent. 

Kishirdetések előre fizetendők

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik utcza és 2-ik Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelkésze Makray Aladár
KÖZJEGYZŐI IRODÁJA

Mrs. Szilagyi
budapesti egyetemen végzett és a new yorki 
Board of Health által engedélyezett okleveles 
szülésznő. Segélyt és tanácsot nyújt, lakásán 
szülő nőket elfogad. Ill ST. MABKS PLACE,

NEW YORK «
___If

315 PLEASANT AVE., NEW YORK City 
A 117-IK UTCZA SARKÁN.

Okmányok kiálllitását és hitelesítését el­
vállalja. Élet- és tűzbiztosítás. Ingatla­

nok vétele és eladása.

A BEVÁNDORLÓA NAP Felsővárosi olvasóink forduljanak oda 
minden ügyes-bajos dolgukban.

HARSÁNYI LÁSZLÓ.
Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 

Lelkészlak: 200—2-ik Avenue.

A COLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR REF. 
EGYHÁZ

A lelkipósctor ezime:
Rév. ALEX. SZÉKELY, 1764 S. Washington Ave.

Isteiitieeteletek eiaden vasárnap délelőtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iskola dél­
után 2 órakor.

Csodagyermekek.
A csodagyermekek mindig nagy bőség­

ben vannak, igazi művész azonban igen 
kevés lesz belőlük. Sőt az ilyen eseteket 
kivételeknek kell tekintenünk. Mozart 
már négyéves korában darabokat szer­
zett és férfikorában valóra váltotta a hoz­
zá fűzött reményeket. Pascal, a nagy 
matematikus és csillagász pedig elemi is­
kolás fiú korában geometriai tételeket fe­
dezett fel, amelyek később alapvető fon­
tosságoknak bizonyultak. Ám ezek az 
az esetek csak kivételek; a gyakoribb je­
lenség az, hogy a gyermekekben hirtelen 
megnyilatkozik a tehetség szikrája, de a 
láng azután csakhamar kialszik és a nagy 
reményekre jogosító csodagyermek a 
nyárspolgáriasság homályába merül.

A legtöbb esodagyermek a zene terén 
tűnik fel. A nagy művészek közül cso­
da gyermekként említették a maguk korá­
ban még a következőket: Haendelt, aki 
12 éves korában kész orgona-művész volt, 
Wesleyt, aki 3 éves korában oratóriumot 
komponált, Vieuxtempst, Schubertét, Ra- 
meaut és Lullyt, aki mind igen korán 
tűntek fel. Egyike a legtüneményesebb 
csoda gyermekeknek volt a skót Ericliton, 
aki 15 éves korában húsz nyelven beszélt 
és azonkívül versenyre kelt bárkivel a ví­
vás, táncz, lovaglás, festészet s zene te­
rén. Utazásai alkalmával Mantuában is 
járt, ahol az akkori idők fegíélelmetesebb 
dijbirkózóját és verekedőjét párviadal­
ban ölte meg. A mantuai herczeg ekkor 
fia mellé nevelőül fogadta. A herezeg fia 
azonban egy álarezos bálon megölte; állí­
tólag irigységből, mivel ő nem volt olyan 
tehetséges.

Igen érdekes esodagyermek volt a né­
met Heinecken Henrik, aki három éves 
korában márhárom nyelvet beszélt s tá­
jékozva volt a viálgtörténelem valameny- 
nyi fontosabb mozzanatairól. Egyszer la­
tin beszédet mondott a csodálatára járó 
embereknek, a beszéd közepén azonban 
hirtelen mást gondolt, odaszaladt a daj­
kájához és szopni akart. Amikor a szülei 
4 éves korában végül elválasztották, so- 
ványodni kezdett és nemsokára rá meg- 

» halt.
Csodagyermek volt Condé herczeg is, a 

ki 11 éves korában rhetorikát irt és már 
8 éves korában kitünően beszélt latinul. 
Tasso hétéves korában ünnepelt szónok 
volt és Stuart Mill 7 éves korában már 
görög leczkeórákat adott.

A csodagyermekek néha valóban cso­
dálatos, szinte hihetetlen dolgokat produ­
kálnak, ámde maradandó, örökbecsű al­
kotás egyiktől sem maradt és ha Ghirlan- 
daie a fiatal Michel Angelot ezekkel a 
szavakkal bocsátotta el iskolájából:

— Menj csak ! Mi már nem taníthatunk 
semmire!... akkor ezzel csak a jövendő 
lángelme előtt hajolt meg, de nem fejez­
te ki egyszersmind azt is, hogy Michel 
Angelo akkor már kész művész lett vol­
na. amint valójában is remekeit csak sok­
kal később alkotta. Mert a gyermek leg­
jobb kísérletei is csak kísérletek marad­
nak, mig maradandót csak a férfin alkot.

magyarlakta helyen egy fűszer-, kalap-, 
czipő- és más ruhanemü-üzlet, 3 kocsi és 
ló, 8 házhely istállóval és egyéb mellék- 
épületekkel jutányos áron, mert nőm be­
tegsége tolytán kénytelen agyok vissza­
utazni Magyarországba. Személyesen vagy 
levélben tudakozódhatni magánál a tulaj- 
—---------------- donosnál ------------------- -

S. SARKADI
Box 97 Martins Creek, Pa.

L pület.
teljes felszereléssel kolbászgyárra, vidéki he­
lyen olcsó áron és kedvező feltételek melett el­
adó. Az épületben hatszobás és fürdőszobás la­
kás is van. Ajánlkozók forduljanak részletekért 
a „Bevándorló“ kiadóhivatalához: 327 East 13 
street, New York. A város nagy magyar telep, 
ahol egy kolbászgyáros már a magyarságtól is 
megélhet, mert ilyféle üzletember nincsen az 
egész városban.

A magyar újságírás azeexácaiója, Magyarország 
legfüggetlenebb és legelterjedtebb napilapja.

Felelős szerkeszti) e: BRAUN SÁNDOR. 
Pelitikai femunkatársai: Brédy Sáader, Lengyel 

Zoltán és dr. Kalmár Antal.
A NAP a 48-as esemény legtoirebTi katonája s a 

67-es pelitika legkérlelketetleaebb üleeadje.
A NAP nemcsak a legkitűnőbb lap, de a

LB4OL06ÓBB IS.
Előfizetés Amerika területére egész ér re $5.—
Félévre ..................................................................... ?2.fl0
Negyedévre ............................................................. $1-25

MutaWényesAmekat készséggel küld:
A NAP kiadékir&tala:

Budapest, VIII. kor., Betek Saüárd-nteza 0

A HARANGOZÓ FIA
REGÉNY A SZABADSÁGHARCÉBÓL, egy 
kötetben. Ára 30 cent, ami bélyegekben is 
beküldhető. Minden megrendelés igy czim- 
zendő: Bevándorló, 327 E. 13 st., New York.

Gyönyörű olvasmány.

INGYEN!

J. GUTTMAN & CO.,
380 WEST DIVISION STREET,

CHICAGO.

HENTES és FÜSZERÜZLET
teljes felszereléssel eladó. A felszerelés a 
következőkből áll: 2 ló, 3 szekér, 2 buggy, 
2 register, 3 mérő, nagy jeges szekrény 
stb. Havi forgalom 30ÓÓ dollár. Eladási 
ár 1100 dollár készpénzben. A rat káron 
levő áruk a bevásárlási áron veendők át. 
::::Tudakozódni lehet a tulajdonosnál::::

PAUL PACHUDA
WINDBER, Pa., vagy 

a Bevándorló pittsburgi irodájában, 
2502 FORBES ST., PITTSBURG, Pa.

S.G. ROVNIANEK & CO.,
Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
importált italok nagyban való elárusi-
------------------- tására. -------------------
Minden egyes megrendelésnél, ha a meg­
rendelt italok ára legalább 10 dollárt tesz 
ki, a szállítási költséget mi fizetjük.

PÁLINKÁK GALLONOKRA.
Jó fehér pálinka .........$2.00, 2.50, 3.00
Jó vörös pálinka ......... $2.00, 2.50, 3.00
Legjobb gabonapálinka $2.00, 2.50, 3.00
Jamaikai rum ............... $2.00, 2.50, 3.00
Köménvmagos ............. $1.50, 2.00, 2.50
Ánizs .............................. $1.50, 2.00, 2.50
Tiszta spiritusz ........... $2.50, 3.00, 3.50

BEKEFFY és SU5SMAN
„UNIVERSAL“ KÁVÉHÁZA ÉS ÉTTERME.

1059 második Avenue, New York
az 55. és 56-ik utczák között.

AZ ELŐKELŐ MAGYARSÁG KEDVENCZ TALÁLKOZÓHELYE. 
Zamatos ételek, kitűnő italok, elsőrendű kiszolgálás.

AMERIKAI BOROK GALLONJA.
Ohioi vörös .............................................  $1.00
Ohioi fehér édes ..................................  $1.25
Kaliforniai régi, savanyu .................. $1.50
Kaliforniai muskatályos .......................$1.50
Kaliforniai tokaji ...........................   $1.75
Kaliforniai 5 éves Port bor ..............$2.00
Kaliforniai Sherry bor........................ $2.00
Kaliforniai burgundi vörös...............  $1.50

Az italokért járó pénz postautalvány­
nyal vagy regisztrált levélben mindig elő­
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BÁNTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO­
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze:

S. G. ROVNIANEK & CO.
318 THIRD AVE PITTSBURG PA.

$25,ÁLLAMI BIZTOSÍTÉK.

Joseph Major Myers
pénzküldő irodái.

Főüzlet: PKILLIPSBURG, N. J. 
Fióküzlet: ALPHA, N. J.

Az összes hajóvonalak törvényes képviselője. 
Pénzküldés az ó-hazába: a legbiztosabban es 
legolcsóbban szállítók. Mindenféle hazai peres 
ügveket, valamint konzuli hitelesítéseket elvég­
zek. Egyedüli közjegyző Phillippsburg és kor­
nyékén. Honfitársaim minden ügyben ingyenes 

felvilágosítást kapnak.

I FORDÍTÁS.
H ügy törvényes iratok, mint bizonyítványok 
** és magánlevelek magyarról angolra, vagy né­

metről angolra, avagy mindkét nyelvből ma­
gyarra való fordítása végett forduljanak le- 
vélileg

TURK JÓZSEF
8 408 CAXTON BUILDING, CLEVELAND, O. g

« ...... .................. ~

Az Egyesült Államok és Canada legújabb 
teljes térképe, érdekes és hasznos Útmutató­
val, az amerikai magyarság részére, Németh 
János bankár, v. cs. és kir. konzuli ügyvivő ki­
adásában most jelent meg és minden honfitárs­
nak INGYEN küldi meg, ha postaköltségre 
2 centes bélyeget küld be e czimre:

JOHN NÉMETH, banker,
457 Washington Street, New York, N. Y.

1 GUTTMAN J. és TSA
g
I a Nyugat első magyar könyvkereskedése

Imakönyvek, regények, történelmi munkák és 
S minden egyéb könyvek, hazai dohányzó szerek, 

szegedi paprika, liptói túró, magyar szilvalek­
vár elárusitása nagyban és kicsinyben. Jutá­
nyos árak. Postai megrendelések pontosan esz-
----------------------- közöltetnek. -----------------------
PEDLEREKNEK KÜLÖN KEDVEZMÉNYEK. 

Minden megrendelés igy czimzendő:

HA NEM BESZÉL ANGOLUL
és ha akarna tudni, akkor küldje be a nevét 

és pontos czimét

MANDEL ERNŐNEK
I ő majd felvilágosítást fog küldeni, hogyan | 

lehet megtanulni három hónap alatt.
Tandíj 2 dollár havonta.

61 AVENUE A, ---------------  NEW YORK, N. Y.

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET 
(HUNGARIAN PROTECTIVE ) SOCIETY 

Pittsburg, Pa.
— Alapittatett 1905-ben. —

Igazgatósági üléséit tartja minden hónapban 
saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: őhegyi János, t. elnök Király E. 

József, alelnök Magyar András, pénztárnok 
Horváth János, titkár Koháry Bertalan, 
ügyészek: W. Clyde Grubbs, T. Chaim. Duff, 
magyar ügyész és közjegyző Dobó István, 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János. 
Igazgatók Pittsburgban Horváth János. Ma­
gyar András. Connelsville és vidékén Kolle- 
szár István. Traweskyn és vidékén Kránitz ' 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban Kuru<- 
Yendel. Bruceton és vidékén Kánya Gábor. 
McKeesportban Kánya Gusztáv. Traugerben 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó János. 
Irvinben Kopházi József. Dunkirben Simon 
József. New Brightonban Görcsös Kálmán. 
Duquesneban Gogolra András. Coleyban 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechburg- 
ban Soltész János. Preston, Burdinen és vi­
dékén Géci Imre, Hadnagy Ádám. Priceda- 
len Krajnyák András. Coal Bluff-Shire 
Oakson Herspold István. Coal Center és vi­
dékén Jakubik János, Andó József. Wickha- 
venben Szabados István. W. Leisenringen 
Elek András. Uniontownban Matulay Zol­
tán. Lyndorán Magéit i Géza. Expediten 
Szunyogh Ferencz. Vintondalen Olesánvi La­
jos. Blackbumon Zborai János. Adelaiden 
Mihók György. Leisenringen 3. Vizy János. 
Star Junctionban Köles István. Largen Bedű 
János. Connorvillen Gyurkovics József, Lock 
No. 3. Mitró János.

„A MAGYAR FARMER“
CANADA legnagyobb magyar
---------------- HETILAPJA. ----------------

Tartalmazza a bevándorlókat érdeklő ösz- 
szes adatokat. Ingyen felvilágosítással 

szolgál minden ügyben. 
ELŐFIZETÉSI DÍJ: Egész évre $1.50.

218 Dufferin Ave. Winnipeg, Man. jj
Előfizetéseket a „BEVÁNDORLÓ“ is 5 

elfogad. I

SZABADALMAKAT
«« kieszközöl bel- és külföldön s azok eladását H 
to és értékesítését közvetíti $♦

1 HERZOG ZSIGM0ND g
H az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be- ♦* 
tt jegyzett szabadalmi ügyvivő és a budapesti kir. *♦ 5« műegyetemen végzett okleveles mérnök. 116 S 
t* NASSAU STREET. NEW YORK Este és ♦♦ 

vasárnap 955 Second Ave. ♦♦
H ű

MRS. BÉRESSY
okleveles magyar szülésznő mindenféle mii be­
tegséghez ért. Szüléseket a háznál is elfogad. 
Czim: Mrs. J. Béressy, 132 seventh street, cor­
ner Avenue B, New York.

8 SEHONNAI KISASSZONY
ez az érdekfeszitő regény, mely most fog befeje­
ződni a „Bevándorló" ‘-ban, KÉT FŰZÖTT KÖ­
TETBEN is kapható. Ára mindakét kötetnek 
EGY dollár. A pénz előzetes beküldése mellett 
azonnal megküldjük a két kötetet a megrendelő­
nek. Minden megrendelés igy czimzendő: „BE­
VÁNDORLÓ, 327 East 13 street, NEW YORK.

ELADÓ
hazautazás miatt egy pénzküldő iroda ve­
gyeskereskedéssel. Czim: Louis Spitzer, 
1140 St. Clair Ave., Youngstown, O.

(aug. 3.)

HÁZASODNI
akar egy 28 éves fiatal ember, akinek 
ezer dollár megtakarított pénze és ren­
des keresete van. Nősülés ezéljából ke­
res tisztességes leányt vagy fiatal özvegy- 
asszonyt, akinek szintén van némi meg­
takarított vagyona. Levelek igy czim- 
zendök: And. Patkó, 610 Oak street. Ber­
wick, Fa. (23—27)

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldő budapesti irodája 

VII., KIRÁLY-UTCZA 193. SZÁM ALATT van. 
Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

Pásztor Béla
ur, aki lapunkat keleti Pennsylvaniában 
képviseli, a legközelebbi napokban 
SCRANTONT, WILKESBARRE? és e 
városok környékét fogja meglátogatni. 
Az ottani magyarság szives jóindulatába 
ajánljuk Pásztor Béla urat.

A Bevándorló kiadóhivatala.

Olvasóinkhoz.
Tisztelettel értesítjük olvasóinkat, hogy

KOSTRUB N. FERENCZ ur chicagói
székhelylyel Illinois és Indiana álla­
mokban,

PÁSZTOR BÉLA ur Pennsylvania állam 
ban és

FEHÉR JENŐ ur bridgeporti szckhelv- 
lyel Connecticut államban képviselik a 
„Bevándorló“-t.

Nők,és férfiak!

• Nekünk van a legnagyobb orvosi pyak« 
tunk a magyarok között az Egyesült Állatin > 
ban és Kanadában.

Sok év óta férfi és női betegségek g;- ' u; •' 
tá sának szenteltük magunkat.

Kik alapos, lelkiismeretes gyógyulást 
nek szakavatott, tapasztalt európai orv'»os: • 
■— kik alaposan vizsgálnak, kezelnek s/iv 
dó-, ideg-, máj-, gyomor-, vese-, hólyag-, 
száj-, szem-, f it I -, orrbetgrségeket. net:-: 
geséget, aranyér-, köszvénybántalmat. vérit,• 
gezést bágyadtságot, húgycső , bélféreg i- • 
mily titkos betegséget, — azok bizalommal 
dúljanak hozzánk.

Mi rövid idő alatt kezelünk mindennel! • u - 
kos, belső és külső bajokat, daganatok..* 
rigy-. torokdaganat), vérbajokat, elgyeng ít : 
fi 'töt . impotenciát, ifjúkori bűnök - 
következményeit és mindennemű nemi • •--

leli

óhe

Jelszavunk: a beteg alapos és 
kezelése, annak megelégedésére.

Ha a bajt gy «'így it hatatlannak találjuk 
kezelésre nem vállaljuk el és őszintén 
mondjuk.

Gyógykezelésünk teljesen fájdalom 1 • 
és nem akadályoz senkit munkájában: < 
gyógyítunk évente.

Tanácsért forduljon hozzánk; ez ser. 
sem kerül: ha baja van, jöjjön az-o 
laszsza holnapra. Ha személyesen

Fel vagyunk szerelve legújabb v.;!.,* * 
készülékkel. Röntgen-sugaras gépezett«-! 
a test kereszt ül világítását teszi lehetővel • - •' 
jelenkori orvosi tudomány minden leg: • k«'-l«t( 
sehb eszközeivel.

Vizelet elemzést elvállalunk: mérgek«: g>‘. 
szereinkben nem alkalmazunk

Mi New York államban törvényileg be va­
gyunk jegyezve.

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Di. Shattuck,

orvosok a

Bécsi Orvosok Intézetében.
140 E. 22 STREET. NEW YORK CITI

3-ik és Lexington Ave. között.
RENDELÉS: Reggel 9-től este 8-i?
VASÁRNAP: Reggel 9-től d. u. 4-ig.
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